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Het dodende licht 


Rob is met de ‘Vrijheid’ op weg naar Halifax. Daar wo- 
nen enkele vrienden van hem, die een paar jaar geleden 
naar Canada zijn geëmigreerd, en die wil hij nu gaan op- 
zoeken. Hij heeft een goede overtocht gehad en op zijn 
lange reis slechts weinig schepen ontmoet. Maar wanneer 
hij ter hoogte van de Sable-eilanden is, krijgt hij een zeil- 
schoener met motorvermogen in zicht. Dat schip komt 
hem bekend voor en wanneer hij zijn kijker erbij haalt, 
ziet hij dat het de ‘Fort Churchill’ is, een patrouillevaar- 
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Ja, het is Larry die even later de ‘Vrijheid’ praait. ‘Hallo, 
Rob, ouwe jongen!’ schalt zijn stem over het water. 
‘Zwerf jij nog altijd over de zeven zeeën? Welkom in de 
Canadese wateren. Mag ik vragen welke bestemming je 
hebt?’ ‘Ha, die Larry!’ schreeuwt Rob terug. ‘Ik ben blij 
je weer eens te zien. Ik ben op weg naar Halifax. Wou je 
soms mijn schip inspecteren?” Larry roept terug: ‘Ik heb 
helaas geen tijd, want wij zijn op zoek naar een vlieg- 
tuigwrak. Heb jij soms iets gezien? Wij zoeken al drie 


tuig van de Royal Canadian Mounted Police. Enkele ja- 
ren geleden heeft hij met dit schip een vreemde expeditie 
meegemaakt naar het Noordpoolgebied en commandant 
van de ‘Fort Churchill’ was toen zijn oude vriend Ciga- 
ret-Larry. Natuurlijk hebben ze daar aan boord de 
‘Vrijheid’ ook in de gaten gekregen en als Larry nog het 
commando over dit schip heeft, zal hij zeker niet verzui- 
men even een praatje te maken. Ja, de ‘Fort Churchill’ 
verandert van koers en komt recht op de ‘Vrijheid’ aan. 


dagen en zonder enig resultaat” Rob heeft niets gezien 
van een vliegtuig, maar hij belooft Larry goed te zullen 
uitkijken. De ‘Fort Churchill’ zet zijn patrouilletocht 
voort en Rob wenst zijn oude vriend veel succes en goe- 
de vaart. ‘Ik zie je nog wel in Halifax’, roept Larry nog, 
wanneer de schepen zich weer van elkaar verwijderen. 
‘We moeten toch nog eens rustig praten samen.’ Dat wil 
Rob ook graag en hartelijk nemen beide vrienden af- 
scheid van elkaar. 


De avond valt snel en Rob gaat naar beneden om een 
nieuwe koers uit te zetten, teneinde de eilanden te ont- 
wijken. Wanneer hij de zeilen heeft getrimd, besluit hij 
enkele uren te gaan slapen. De zee is kalm en hij kan het 
er hier wel op wagen. Zo, dus Larry is nog altijd com- 
mandant van de ‘Fort Churchill’ … Die jongen heeft zich 
er toch maar behoorlijk bovenop gewerkt, want hoe kort 
is het eigenlijk nog maar geleden, dat hij Rob een loer 
probeerde te draaien in die race van Californië naar IJ- 


muiden. Ja, toen was Larry nog een echte schurk, maar 
hij heeft sindsdien met het verleden afgerekend en is een 
heel nieuw leven begonnen. Rob verheugt er zich op hem 
over enkele dagen in Halifax te ontmoeten en nog eens 
met hem over hun avonturen van vroeger te praten… Dan 
valt hij in slaap en alleen het geklots van het water en het 
zachte gekreun van het schip verstoren de stilte. Rob 
weet niet dat de ‘Vrijheid’ recht op het vliegtuigwrak 
aankoerst dat Larry tracht te vinden. 


Wanneer de ‘Vrijheid’ zijn neus in het vliegtuigwrak 
boort, schrikt Rob wakker. Wat is dat? Een aanvaring? 
Of is hij op een rots gelopen? Rob springt uit zijn kooi en 
met een paar stappen is hij aan dek. Buiten is het nog 
donker, maar af en toe komt de maan door de wolken en 
bij dit flauwe licht ziet Rob wat er gebeurd is. Ja, dat 
moet het wrak zijn waar Larry naar zoekt. Bij het schijn- 
sel van een lantaarn inspecteert Rob de schade aan zijn 
schip. Die valt gelukkig nogal mee, maar de ‘Vrijheid’ zit 


muurvast: de boegspriet heeft zich in het wrak geboord 
en ook de kiel zit vast. Het vliegtuig is niet groot en is 
zeker geen machine van een van de grote luchtvaartmaat- 
schappijen die geregeld de Atlantische oceaan overste- 
ken. Maar wat nu? Op eigen kracht ziet Rob geen kans 
los te komen. In elk geval zal hij de dag moeten afwach- 
ten om te zien of hij er zelf nog iets aan kan doen. En als 
dat niet het geval is, zal hij moeten wachten tot er hulp 
komt opdagen. 


Evenwel blijft Rob zwoegen om te proberen zijn schip 
van het wrak los te maken, maar het lukt hem niet. Als de 
dag aanbreekt, kan hij de situatie beter overzien. Hij 
maakt zichzelf het verwijt dat hij toch is gaan slapen, 
maar ja, wie had dit nu kunnen voorzien? Gelukkig is de 
‘Vrijheid’ niet lekgestoten en zolang de zee kalm blijft, 
loopt het schip geen gevaar. Het idee dat Larry in de 
buurt is stelt hem gerust. Rob bekijkt het vliegtuigwrak 
eens nauwkeurig. Registratieletters kan hij nergens ont- 
dekken. Zouden de inzittenden zich hebben kunnen red- 
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den? Misschien hebben ze zwemvesten of zelfs een rub- 
berboot aan boord gehad en dobberen ze ergens rond. 
Voor zover Rob kan zien, is de cockpit leeg. In elk geval 
kan het ongeluk niet lang geleden zijn gebeurd, want het 
wrak zou anders allang zijn gezonken. Rob heeft voorlo- 
pig andere zorgen aan zijn hoofd dan te piekeren over het 
lot van een paar vliegers, die vermoedelijk allang zijn 
verdronken. De hele dag kijkt hij uit naar een zeil aan de 
horizon, want de ‘Fort Churchill’ moet toch eens terugke- 
teh. 
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Ondertussen heeft Larry met de ‘Fort Churchill’ zijn 
speurtocht voortgezet. Hij vaart een zig-zagkoers en geen 
stukje van het gebied, waar de machine zou zijn neerge- 
stort, verwaarloost hij. Nergens is iets te vinden. ‘Dat 
ding is natuurlijk allang gezonken’, zegt zijn stuurman. 
‘Een vliegtuig blijft niet dagenlang drijven.” ‘Maar er 
kunnen overlevenden zijn,’ zegt Larry, ‘en ik ben niet 
van plan terug te keren voor ik zekerheid heb.’ Tegen de 


middag meldt de uitkijk dat hij aan de horizon een klein 
zeilschip ziet. Zou dat de ‘Vrijheid’ weer zijn? Dan is 
Rob niet erg opgeschoten, want gisteren bevond hij zich 
niet ver van deze plek. Wanneer de ‘Fort Churchill’ na- 
derbij komt, ziet Larry dat het inderdaad de ‘Vrijheid’ is, 
maar het schip ligt stil met gestreken zeilen. Dat is 
vreemd. Wat zou er aan de hand kunnen zijn? Hij besluit 
Rob nogmaals te praaien. 


De ‘Fort Churchill’ zet nu snel koers naar de ‘Vrijheid’. 
Wanneer zij naderbij komen, ziet Larry door zijn kijker 
dat het scheepje vastzit. Zou Rob op een klip zijn gelo- 
pen? Maar zo rotsachtig is het hier toch niet en bovendien 
heeft Rob ervaring genoeg om zo’n ongeluk te voorko- 
men. Dan slaakt hij een kreet van verbazing. ‘Daar is het 
vliegtuigwrak!’ roept hij uit, want nu ziet hij door zijn 
kijker duidelijk de omtrekken van de vleugels en de 
vliegtuigromp. Dat is wel toevallig: dagenlang zoekt de 
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politie nu al naar dat wrak en zo’n eenzame zeeman vaart 
er pardoes bovenop. Is de ‘Vrijheid’ lekgestoten? Zouden 
er nog overlevenden in het vliegtuig zijn? Larry geeft op- 
dracht alles klaar te maken om het wrak te bergen. Hij 
neemt nu zelf het roer over en wanneer zijn schip de 
‘Vrijheid’ dicht is genaderd, wuift hij hartelijk. Rob wuift 
terug. De redding is nabij. Hij had er wel zo’n beetje op 
gerekend, maar het had ook best nog een dag kunnen du- 
ren. 
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Rob begeeft zich onmiddellijk aan boord van de ‘Fort 
Churchill’ en brengt Larry verslag uit van zijn ervarin- 
gen. ‘Ik hoop dat jullie de ‘Vrijheid’ los kunnen trekken,’ 
zegt hij, ‘want ik zit muurvast. Voor zover ik heb kunnen 
waarnemen, is de machine helemaal leeg. Weet je wat ik 
zo vreemd vind? Er staan nergens registratieletters op de 
romp of de vleugels.’ Natuurlijk is de ‘Fort Churchill’ in 
staat Robs schip los te trekken en wanneer dat gebeurd is, 
wordt het wrak zover gelicht dat Larry’s mannen een on- 


derzoek kunnen instellen. Inderdaad blijkt dat het vlieg- 
tuig helemaal leeg is. Vermoedelijk is de bemanning er 
dus uitgesprongen voor het vliegtuig in zee stortte. Maar 
heeft zij zich ook kunnen redden of zijn de mannen ver- 
dronken? En Rob heeft gelijk: registratieletters zijn ner- 
gens te vinden. Wat voor machine is het dan? Voorlopig 
staat Larry voor een raadsel. ‘Dat zullen wij in Halifax 
wel zien op te lossen’, zegt hij. 


Wanneer het wrak vrij van het water in de takels hangt, 
gaan twee deskundigen aan boord om een onderzoek in 
te stellen in de cockpit. Uit de instrumenten blijkt dat het 
toestel een oostelijke koers heeft gevlogen en dat de be- 
manning door brandstofgebrek gedwongen is geweest het 
vliegtuig te verlaten, want de tanks zijn helemaal leeg. 
Het schuifluik staat open en dat wijst er op dat de be- 
manning er inderdaad is uitgesprongen. Hebben zij een 
rubberboot bij zich gehad? Waarschijnlijk wel, want an- 
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ders zou het weinig zin hebben gehad uit de machine te 
springen… Lading is er niet aan boord, met uitzondering 
van een paar waterdichte, platte dozen, waarin vermoe- 
delijk filmrollen zitten. Als die belicht zijn kunnen zij 
misschien een tip van: de sluier opheffen. Verder is er 
werkelijk niets te vinden. De platte dozen worden aan 
boord van de ‘Fort Churchill’ gebracht en zorgvuldig op- 
geborgen. 


Larry onderzoekt de platte dozen en ontdekt etiketten 
waarop iets geschreven staat dat hij niet kan lezen. ‘Het 
lijkt wel Duits of Zweeds’, meent hij. “Kan jij dit lezen 
Rob?’ Rob bekijkt de etiketten en schiet in de lach. Na- 
tuurlijk kan hij dat lezen: het is Nederlands! “Wat een 
geluk dat ik jou ben tegengekomen’, zegt Larry. “Wat 
staat erop?’ ‘Er zitten filmrollen en geluidsbanden in de 
dozen,’ vertelt Rob, ‘en ze zijn afkomstig van een expe- 


ditie die een paar maanden geleden naar Groenland is 
vertrokken. Aan deze expeditie nemen twee Nederlanders 
deel: de beroemde geleerde dr. Anthonius, vooral bekend 
om zijn vele publikaties over het leven van primitieve 
volkeren, en de radioverslaggever Sytze van der Meer. Ik 
herinner mij dat ik daar iets over heb gelezen: ze wilden 
naar Groenland gaan om dat land en het volk daar nader 
te gaan bestuderen. Zouden zij verongelukt zijn?’ 


Nu de ‘Vrijheid’ weer los is en vaststaat dat het schip niet 
lekgestoten is, kan Rob zijn reis weer vervolgen. ‘Ik vaar 
op volle kracht naar Halifax,’ zegt Larry, ‘want wij 
moeten ons met dit onderzoek haasten. Ik hoop je daar 
weer te zien.’ Rob neemt afscheid van zijn oude vriend 
en hijst de zeilen. Ja, hij gaat ook naar Halifax, maar Lar- 
ry zal daar zeker anderhalf etmaal eerder aankomen dan 
hij. Wanneer Rob de ‘Fort Churchill’ in de verte ziet ver- 


dwijnen, denkt hij nog eens na over het lot van dr. An- 
thonius en zijn metgezel. Hij heeft destijds in de kranten 
gelezen dat deze geleerde een expeditie naar Groenland 
voorbereidde, maar wat is er nu van hen geworden? 
Wanneer ze aan boord van het vliegtuig hebben gezeten, 
zijn ze ongetwijfeld omgekomen. Dat zou dan wel een 
triest einde zijn van deze gewaagde onderneming. 


Wanneer Rob twee dagen later zijn schip naast de ‘Fort 
Churchill’ in de haven van Halifax meert, gaat hij direct 
aan boord van Larry’s schip. “Wij zitten met spanning op 
je te wachten, Rob’, zegt Larry. ‘De geheime dienst heeft 
het zaakje nu in handen en mr. Fryer van die dienst zou 
graag een praatje met je willen maken. Tenslotte weet jij 
van die expeditie meer af dan hij en je kunt hem boven- 
dien helpen met het vertalen van de geluidsbanden. Ik 


denk dat die heel wat kunnen ophelderen. Bovendien 
hebben wij de films al ontwikkeld en die wilden we nu 
gaan afdraaien.” Rob wordt bij mr. Fryer gebracht, een 
man van middelbare leeftijd met een vertrouwenwekkend 
gezicht. Larry stelt zijn vriend aan hem voor. “Ik ben blij 
u te zien, kapitein,’ zegt mr. Fryer, ‘en ik hoop dat u be- 
reid bent ons te helpen, want wij staan vooralsnog voor 
een raadsel.” 


Mr. Fryer vertelt dat de films, die aan boord van het 
vliegtuig zijn gevonden, reeds ontwikkeld en gekopieerd 
zijn. Veel onthullen de films niet en daarom zou hij ze 
ook nog eens voor Rob willen vertonen. Het zaaltje 
wordt donker gemaakt en even later begint de projector te 
zoemen. ‘Laat het begin maar weg,’ zegt mr. Fryer tegen 
de operateur, ‘voorlopig alleen dat gedeelte waar die man 
op staat en daarna dat stuk met het vliegtuig.’ Snel flitsen 
enkele korte beelden voorbij. De kwaliteit van de opna- 


men is niet altijd erg goed en kennelijk heeft de man aan 
de camera zijn materiaal willen sparen, waartoe hij 
slechts enkele korte opnamen heeft gemaakt. Dan glijdt 
opeens een man in poolkleding en op ski’s op het doek 
voorbij. ‘Kent u die man?’ vraagt mr. Fryer aan Rob. 
‘Jazeker,’ antwoordt Rob, ‘dat is dr. Anthonius.’ ‘Dat 
dacht ik al,’ zegt mr. Fryer, “maar ik wilde graag uw be- 
vestiging.” 


De film rolt verder, maar veel ontraadselt zij voorlopig 
niet. “Wij hebben reeds de nodige stappen gedaan bij de 
Deense en de Nederlandse regeringen,’ vertelt mr. Fryer, 
‘maar het zal nog wel enige tijd duren, voor wij de juiste 
gegevens van die kant binnenkrijgen. Er is voor ons allen 
aanleiding haast achter dit werk te zetten. Waarom, zult u 
direct begrijpen. Kijk, ziet u dat vliegtuig? Dat is een 
Bristol 170. Het vliegtuig, dat boven de oceaan is veron- 


gelukt, was van hetzelfde type.’ Dan schrikt Rob even. 
Opeens verschijnt op het witte doek een enorm men- 
senoog. En kijk, in de pupil zijn duidelijk twee mannen te 
onderscheiden. Wat zou dat kunnen betekenen? “Weet u 
aan wie dat oog… eh. van wie dat oog is?’ vraagt Rob, 
die gespannen toekijkt. “Dat is het juist,’ zegt mr. Fryer, 
‘daar hebben wij nog geen idee van, maar let op, het 
wordt zo meteen nog gekker. Het is een heel rare film.’ 


Nu volgt een stuk dat blijkbaar sterk overbelicht is en dat 
dus weinig oplevert. Maar dan slaakt Rob een kreet. 
‘Daar heb je Sytze van der Meer!’ roept hij uit en hij 
wijst op een man die een microfoon vasthoudt en op zijn 
rug een kleine zender draagt. ‘Sytze van der Meer is een 
bekende radiospreker in Nederland’, zegt Rob nog, maar 
dan ziet hij, dat een reusachtige figuur, kennelijk een 
Eskimo, Van der Meer achtervolgt, terwijl deze probeert 
zich uit de voeten te maken. ‘Het lijkt af en toe net een 
trucfilm,’ zegt mr. Fryer, ‘maar kijk nu eens naar het vol- 


Het licht gaat aan, omdat de operateur even een nieuwe 
rol in moet zetten. “Wij begrijpen er voorlopig maar 
weinig van’, vertelt mr. Fryer, terwijl hij een nieuwe si- 
gaar opsteekt. “U zult nu bijvoorbeeld een gedeelte zien 
dat doet denken aan een komische film. Maar het is alle- 
maal dodelijke ernst” De zaal wordt weer donker en het 
toestel begint weer te ratelen. Daar heb je dr. Anthonius 
weer, die samen met een Eskimo een soort krijgsdans 
uitvoert. Op de achtergrond ligt een vliegtuigwrak. ‘Weet 


gende.’ Weer komen enkele ‘reuzen’ op het doek. ‘Wie 
zijn dat?” vraagt Rob verbaasd. ‘Dat is nou juist het gek- 
ke,’ antwoordt mr. Fryer, ‘verscheidene leden van onze 
dienst hebben deze mannen herkend als leden van de be- 
manningen van twee vliegtuigen die verleden jaar juli bij 
een tocht over de Noordpool spoorloos verdwenen zijn. 
De mannen zien er volkomen levenloos uit. Maar van- 
waar die enorme beelden? En waar zijn die opnamen ge- 
maakt?’ 
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u wat dit betekent?’ vraagt Rob. ‘Niet precies,’ zegt mr. 
Fryer, ‘maar het is veel minder grappig dan u op het eer- 
ste gezicht zou denken. Kijk, die Eskimo heeft iets in zijn 
handen. Het lijkt wel een boomstronk. Dat is een Un- 
kinuntak en wij weten wel zoveel van die Eskimo's dat 
zij het bijzonder ernstig menen, wanneer zij dit voorwerp 
hanteren. Gelooft u mij, kapitein: dr. Anthonius danst en 
zingt hier voor zijn leven!’ 
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Wanneer de film is afgelopen en het licht weer wordt 
aangeknipt, neemt mr. Fryer Rob mee naar een hoek van 
het vertrek waar een toestel voor de weergave van ge- 
luidsbanden staat. “Wij hebben die banden al eens afge- 
draaid’ zegt hij, ‘en zij bevatten voor het grootste deel 
Eskimo-muziek. Maar hier en daar wordt er ook gespro- 
ken en die taal kennen wij niet. Ik vermoed dat het Ne- 
derlands is en ik zou het op prijs stellen als u ons wilt 
helpen met de vertaling.” Rob luistert gespannen. Ja, dat 
is de stem van Sytze van der Meer. Wat is dat? Met op- 
gewonden stem vertelt de radiospreker dat de expeditie 


op het spoor is gekomen van het geheim van ‘het doden- 
de licht’. Verdere bijzonderheden blijven achterwege: de 
stem gaat weer over in muziek en even later is de ge- 
luidsband afgelopen. Rob vertelt mr. Fryer wat hij heeft 
gehoord, maar wonderlijk genoeg blijft de Canadees 
nogal kalm. ‘Juist,’ zegt hij, ‘het dodende licht. zo, zijn 
ze daar achter gekomen?’ Dan zegt hij, na enige tijd ge- 
zwegen te hebben: ‘Kapitein, kunnen wij ook in de toe- 
komst op uw medewerking rekenen? Er is nog veel te 
onderzoeken.” Rob zegt dat hij die medewerking graag 
zal verlenen. 


Nu stelt mr. Fryer Rob voor met zijn schip naar Groen- 
land te vertrekken om te pogen de expedities op te spo- 
ren. In Halifax zal inmiddels alles worden voorbereid 
voor een officieel onderzoek, maar dat zal nog enige tijd 
vorderen en inmiddels kan Rob wellicht ter plaatse iets 
bereiken. De ‘Vrijheid’ wordt voor dit doel uitgerust met 
een krachtige radiozender en een kleine radarinstallatie 
voor ijsbergen. Larry onderricht Rob hoe hij de instru- 
menten moet gebruiken en van mr. Fryer krijgt hij allerlei 


documenten mee voor het Deense gouvernement. Met het 
monteren van de instrumenten en het provianderen van 
de ‘Vrijheid’ zijn enkele dagen gemoeid, maar dan is het 
zo ver en Rob neemt afscheid. Larry wuift hem hartelijk 
na wanneer hij de haven van Halifax uitvaart. Het is mid- 
den zomer, het weer is goed en Rob heeft wel trek in dit 
avontuur en vol vertrouwen zeilt hij het onbekende tege- 
moet. 


Na een moeilijke reis komt Rob enkele weken later in de 
haven van Godthaab in Zuid-Groenland aan. Godthaab is 
maar een klein plaatsje, eigenlijk niet meer dan een flinke 
nederzetting, en de haven heeft ook niet veel te beteke- 
nen. Wanneer Rob de ‘Vrijheid’ aan de steiger meert, ziet 
hij tot zijn niet geringe verbazing een bekende op de wal 
staan: mr. Fryer! Die moet de reis per vliegmachine heb- 
ben gemaakt. Maar waarom? Mr. Fryer begroet Rob har- 
telijk en zegt: ‘Ja, dat had u niet verwacht, hè? Maar de 
zaak is veel belangrijker dan wij aanvankelijk dachten en 


het leek mij nuttig zo spoedig mogelijk naar Groenland te 
gaan. Door de lucht gaat dat sneller dan per boot. Hebt u 
een goede reis gehad?’ Rob vertelt dat het weer nogal 
ruw geweest is, maar de ‘Vrijheid’ zich goed heeft ge- 
houden. En wat nu? Mr. Fryer weet het werkschema ook 
nog niet precies, maar hij vraagt Rob steeds beschikbaar 
te zijn. ‘Ik heb hier al een paar contacten gelegd,’ zegt 
mr. Fryer, ‘en ik wil u verzoeken met mij mee te gaan om 
kennis te maken met Kurt Jensen, iemand, die de streek 
hier heel goed kent.” 


Kurt Jensen blijkt een stevige zeeman te zijn die in 
Godthaab al jarenlang de jacht en de visserij controleert. 
Hij kent de streek op zijn duimpje, maar voor de vreemde 
dingen, die er de laatste jaren zijn gebeurd in Noord- 
Groenland, heeft hij ook geen verklaring. Hij ontvangt 
zijn beide gasten in zijn kleine, gerieflijke woning. ‘Tja, 
mr. Fryer,’ zegt hij, ‘ik begrijp dat een officieel onder- 
zoek naar de verdwijning van die vliegers en die twee 
Nederlanders u te langzaam gaat en dat er op die manier 
kostbare tijd verloren gaat. Maar of wij er in zullen sla- 
gen dat onderzoek op eigen houtje te voltooien…, ik heb 
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er een zwaar hoofd in, meneer.” Nadat ze met z’n drieën 
de moeilijkheden uit en te na hebben besproken, stelt mr. 
Fryer voor dat Jensen met Rob in de ‘Vrijheid’ zal trach- 
ten een onderzoek in te stellen in het hoge noorden. Het 
seizoen is nu nog gunstig voor een dergelijke tocht. 
Wanneer de poolwinter begint, is het uitgesloten dat er 
een expeditie wordt ondernomen. Reeds de volgende dag 
hijst Rob opnieuw de zeilen, maar nu heeft hij, naast 
Skip, nog een passagier aan boord: de Groenlandkenner 
Kurt Jensen. 


Dagenlang kruist de ‘Vrijheid’ voor de onherbergzame 
westkust van Groenland. Rob kan zich haast niet voor- 
stellen dat in dit land van sneeuw en ijs nog mensen le- 
ven, maar toch komen zij zo nu en dan enkele Eskimo’s 
tegen in hun pijlsnelle, waterdichte kajaks, waarmee zij 
ongelofelijk handig weten te manoeuvreren. Jensen on- 
dervraagt de mannen elke keer en Rob deelt met gulle 
hand tabak uit. Maar het resultaat is gering. Nee, zij we- 
ten niets van twee verdwenen Nederlanders. ‘Dr. Antho- 


Wanneer Rob het anker laat vallen in de kleine baai, waar 
het kamp van Möller is gevestigd, verbaast hij zich er 
over dat hier zo’n vertier heerst. Maar Möller is een groot 
zakenman, legt Jensen hem uit: de Eskimo's komen van 
heinde en verre om dierehuiden te verkopen. Wanneer de 
twee mannen de hut van Möller binnenkomen, zien zij 
duidelijk dat de pelshandelaar weinig ingenomen is met 
dit onverwachte bezoek. “Zo, Jensen,’ zegt hij, ‘kom je 
weer eens neuzen?’ Is er weer eens iemand bij je wezen 
klagen? Nou laat maar eens horen” ‘Je vergist je, 


nius? Nooit van gehoord’, is telkens het antwoord. Dan 
zegt Kurt Jensen: ‘Nu gaan wij het kamp van Möller op- 
zoeken. Dat is een pelshandelaar, maar een bijzonder las- 
tige kerel. Hij heeft die Eskimo’s aardig onder de duim 
en als iemand iets weet, dan is hij het ongetwijfeld. Maar 
het zal niet gemakkelijk zijn hem aan het praten te krij- 
gen. En als hij praat, zal hij zeker proberen ons om de 
tuin te leiden.” 
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Möller,’ zegt Jensen kalm, “ik kom alleen informeren of 
jij iets afweet van twee Nederlanders die al enige tijd 
vermist zijn.” Nu klaart het gezicht van Möller op. Aha, 
die Nederlanders! Ja, daar weet hij van. Ze zijn hier ge- 
weest. “Waardeloze kerels,’ zegt hij verachtelijk, ‘het wa- 
ren van die geleerden. En ik heb er niks aan kunnen ver- 
dienen en daarvoor zit ik toch hier in deze uithoek van de 
wereld. Ik heb hen ook nooit teruggezien en niets meer 
van hen gehoord.” 
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Wanneer Jensen en Rob teruglopen naar hun boot, ont- 
moet Jensen een oude bekende: de pelsjager Takula. Hij 
spreekt een beetje Engels en is blij Jensen weer eens te 
zien. Hij nodigt beide mannen direct uit in zijn tent te 
komen om thee te drinken. Ja, daar woont hij, in die tent, 
en dat is zijn vrouw en daar zijn Z'n kinderen ook. Rob 
deelt onmiddellijk chocolade uit, een lekkernij waarmee 
Eskimokinderen niet dagelijks verwend worden. ‘Heb jij 
weleens iets gehoord over die twee Nederlandse geleer- 
den die hier indertijd zijn geweest?’ vraagt Jensen Taku- 


} 
Ne: 
9 A, _N 

/ oh) eb, 


ll 


la. Twee Nederlanders? Ja, daar weet Takula wel iets van 
af. Zeker, ze zijn hier enkele dagen geweest en toen ver- 
dergetrokken. En... ja, dat schiet Takula nu te binnen: hij 
heeft nog eens een verlaten kamp aangetroffen, ergens 
ver het binnenland in. Vermoedelijk is dat het kamp van 
die twee reizigers geweest. Hij heeft het kamp doorzocht 
en… “Maar kom mee’, nodigt hij zijn gasten nog eens uit. 
“Wij thee drinken in tent en ik u verhaal doen van kisten 
en grote koffer met rollen.” 


In zijn tent doet Takula het verdere verhaal. Het kamp 
was verlaten, maar hij vond er een paar kisten en een 
grote koffer en dat alles heeft hij op zijn slede meegeno- 
men. In die koffer zaten rollen en nog veel meer ge- 
heimzinnige dingen. “Wat heb je met die spullen gedaan, 
Takula?®’ vraagt Jensen. ‘Ik deze aan mr. Möller gege- 
ven,’ zegt Takula, ‘en hij mij in ruil daarvoor een blik 
petroleum overhandigd.” Jensen wisselt snel een blik met 
Rob. Nu komt de waarheid aan het licht: natuurlijk heeft 


Möller hen maar wat op de mouw gespeld en weet hij 
wel degelijk iets meer van de Nederlanders af. Rob en 
Jensen bedanken Takula hartelijk voor de thee en nemen 
afscheid. ‘En wat nu?’ zegt Rob. ‘Nu gaan we nog eens 
even met Möller babbelen’, zegt Jensen. ‘Die schavuit 
heeft natuurlijk allang begrepen dat hij volkomen mis is 
geweest. Nou, hij zal een zware pijp roken.’ Even later 
stappen beide mannen voor de tweede maal de hut van 
Möller binnen. 


Jensen valt meteen met de deur in huis. “Waar heb je die 
kisten en die koffer met die rollen, Möller?’ vraagt hij. 
‘En waarom heb je ons niet direct verteld dat jij die spul- 
len had?’ Möller doet heel verbaasd. ‘O,’ zegt hij, “was 
het daar om begonnen? Had dat dan direct verteld. Je kan 
die spullen krijgen, Jensen. Voor tweehonderd dollar kun 
je alles meenemen.’ Nu wordt Jensen kwaad. Die kisten 
en die koffer zijn het eigendom van twee vreemdelingen, 
die vermoedelijk zijn omgekomen, en deze pelshandelaar 


Nu besluiten Rob en Kurt korte metten te maken met 
Möller. Rob rukt hem achteruit en tracht hem het geweer 
te ontfutselen, terwijl Kurt de man een geduchte kaakslag 
geeft. Möller is even de kluts kwijt, maar dan roept hij 
iets en even later wordt de deur opengerukt en komt een 
bijzonder ongunstige kerel binnenstormen, die een 
kwaadaardige hond bij zich heeft. Grommend komt de 
hond nader. ‘Ik zou je aanraden mij nu maar los te laten,’ 


probeert hun eigendommen te verkwanselen. ‘Je weet 
drommels goed, Möller,’ zegt hij, ‘dat je geen recht op 
die dingen hebt en dat je ze niet kunt verkopen. Ik eis van 
je dat jij mij die kisten en die koffer afstaat en wel on- 
middellijk.” Möller begint te grijnzen. ‘Niet zoveel 
praatjes, Jensen,’ zegt hij smalend, “wat denk jij eigenlijk 
wel? In dit gebied ben ik koning en je kunt mij toch niets 
maken.’ Hij grijpt zijn geweer en sommeert beide man- 
nen ogenblikkelijk zijn hut te verlaten. 


zegt Möller grimmig tegen Rob en Kurt, ‘want dit beestje 
is niet gewend dat zijn baas zo behandeld wordt, en zijn 
tanden zijn behoorlijk scherp.’ Maar buiten zit nog ie- 
mand op wacht, die nu de tijd gekomen acht om in te 
grijpen. Dat is Skip, die door de geopende deur ziet in 
welk een benarde positie zijn baas verkeert. Skip is er de 
hond niet naar om dan werkloos toe te kijken. 


Het gevecht heeft nu een bliksemsnel verloop. Op het- 
zelfde moment, waarop de hond van Möller Rob wil aan- 
vallen, springt Skip het dier grommend op de rug. De 
hondenmenner wil tussenbeide komen, maar geen secon- 
de later krijgt hij een zwaar conservenblik tegen zijn 
hoofd: het eerste het beste projectiel dat Kurt heeft kun- 
nen grijpen. Bovendien houdt Rob Möller stevig in be- 
dwang. Skip takelt de vreemde hond zo toe, dat deze 
even later jankend naar buiten stuift. De hondenmenner 


Samen roeien Rob en Kurt terug naar de ‘Vrijheid’. Mr. 
Fryer heeft Rob een instrument meegegeven waarmee zij 
de geluidsbanden, die in de trommels zitten, kunnen laten 
afdraaien. “We zullen nu eens gaan luisteren of die ge- 
luidsbanden ons verder kunnen helpen’, zegt Rob wan- 
neer ze weer in de kajuit van de ‘Vrijheid’ zitten. Eerst 
leveren de banden weinig nieuws op. Dr. Anthonius heeft 
veel Eskimo-muziek opgenomen en soms zingt een enke- 
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gaat het dier achterna en Möller moet zich nu wel schik- 
ken. ‘Ziezo,’ zegt Rob, ‘nu zijn we weer onder ons. Wees 
nou verstandig, Möller en geef die spullen af want je 
krijgt er op den duur toch last mee.’ ‘Nou ja,’ zegt de 
sluwe bonthandelaar, ‘ik was heus wel van plan jullie die 
rommel te geven, maar waarom maken jullie er ook zo’n 
drukte om. Hier zijn de trommels. Geluk er mee en blijf 
voortaan liever een beetje uit de buurt.’ 


le stem een vreemd volkslied. Maar dan komt opeens de 
stem van de Nederlandse geleerde keihard door. “Wij 
hebben vandaag contact gemaakt met een tovenaar,’ zegt 
de stem, ‘hij komt uit Smithsond in Canada en hij kan 
ons het grote geheim onthullen dat ons al zolang bezig- 
houdt. Ik geloof dat wij iets heel belangrijks op het spoor 
zijn en dat wij op het punt staan een ontdekking te doen 
waarvan de wereld bijzonder zal opkijken.” 


Rob zoekt nu radiotelefonisch contact met mr. Fryer en 
geeft hem het nieuws door dat hij zoëven heeft gehoord 
en vraagt om nieuwe instructies. ‘Dat is belangrijk 
nieuws’, zegt mr. Fryer. ‘Ik denk, dat wij nu op het goede 
spoor zijn. Hallo, Rob, zie je nog kans uit te vissen waar 
dr. Anthonius precies het binnenland is ingetrokken? Wij 
willen zo nauwkeurig mogelijk weten welke route hij 
heeft gevolgd. Als je daar iets meer over weet, roep ons 


Kurt Jensen en Rob gaan onmiddellijk na aankomst op 
informatie uit en zij hebben geluk: er blijkt hier een Es- 
kimo te zijn die dr. Anthonius en Sytze van der Meer 
heeft ontmoet. Jensen haalt een foto te voorschijn van dr. 
Anthonius en laat de Eskimo het plaatje zien. ‘Herken je 
deze vreemdeling?’ vraagt hij. De Eskimo knikt ver- 
heugd. Ja, ja, dat is de ontdekkingsreiziger die naar het 
hoge noorden wilde. Dan laat Jensen hem ook nog een 
paar foto’s zien van de Eskimo's die op de film voor- 


dan opnieuw op. Wij volgen zo spoedig mogelijk.” Met 
deze opdracht varen Rob en Kurt de volgende morgen 
het zeegat weer uit. Het weer is op deze breedtegraad in 
deze tijd van het jaar uitstekend en de ‘Vrijheid’ heeft 
een voorspoedige reis. Na een paar dagen laat Rob het 
anker vallen in de baai van Holsteinborg. Zullen zij hier 
opnieuw een aanknopingspunt vinden? 


kwamen. De reactie van de man is verrassend. Hij schrikt 
zichtbaar wanneer hij deze foto’s ziet en deinst angstig 
achteruit. En nu wordt hij opeens terughoudend. Slechts 
met moeite kunnen Rob en Kurt hem weer aan het praten 
krijgen. ‘Laten we hem meenemen naar de ‘Vrijheid’ 
stelt Rob voor, ‘misschien komt hij daar weer een beetje 
tot rust.” Jensen gaat ermee akkoord en de man volgt hen 
schoorvoetend. 
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Aan boord van de ‘Vrijheid’ komt het verhaal er hortend 
en stotend uit. Ja, dr. Anthonius wilde naar het hoge 
noorden en hij had contact met een ‘tovenaar’, die onder 
de Eskimo's zeer wordt gevreesd. Waarom? Omdat hij de 
macht heeft over ‘het dodende licht’. De geleerde wilde 
daar meer over weten. Het dodende licht? ‘Ik begrijp er 
zo langzamerhand niets meer van’, zegt Rob wanneer de 
Eskimo weer is vertrokken met een flinke voorraad ta- 


Dan heeft mr. Fryer nog een verzoek: zou die Eskimo, 
die zulke waardevolle inlichtingen heeft verstrekt, bereid 
zijn de verdere reis met de ‘Vrijheid’ mee te maken? 
Zo'n man kan van onschatbare waarde zijn. Jensen gaat 
er onmiddellijk op uit om de man weer op te zoeken en 
even later zit de Eskimo, die Ilatak heet, weer in de kajuit 
van de ‘Vrijheid’. Ja, hij wil tegen een goede beloning 
wel mee, als zijn zoontje tenminste ook mee mag. Rob 
heeft daar geen bezwaar tegen. Het Eskimojongetje, 


bak. ‘Laten we mr. Fryer maar weer eens oproepen’, stelt 
Kurt voor. Dat gebeurt en even later geeft Rob het 
nieuws door. ‘Prachtig’, zegt mr. Fryer. ‘Zoiets had ik 
wel gedacht… O ja, het zal je interesseren dat Larry er in 
is geslaagd de lichamen van de bemanning van het ver- 
ongelukte vliegtuig te bergen. Ze waren allemaal dood, 
zoals we reeds vreesden. Maar hoe het ongeluk is ge- 
beurd, weten we nog niet.” 
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Nukki, ziet er intelligent genoeg uit en ze kunnen hem op 
deze lange en gevaarlijke reis best gebruiken. Nukki 
straalt wanneer hij hoort dat hij ook mee mag. De vol- 
gende morgen vertrekt de ‘Vrijheid’ voor het volgende 
traject, nu naar het rijk van ijs en nevel. Rob en Kurt 
voelen nu ook de spanning stijgen, want wellicht zullen 
zij binnen enkele dagen het grote geheim van het 
‘dodende licht’ ontdekken. 


Het weer houdt zich prachtig. Hier en daar komt de 
‘Vrijheid’ een beetje drijfijs tegen, maar veel last heeft 
Rob daar niet van. Het is midden zomer en de tempera- 
tuur is draaglijk. De twee Eskimo's schijnen erg veel 
plezier te hebben in deze tocht, maar ze zijn erg zwijg- 
zaam. Op zekere dag ziet Rob dat Ilatak ingespannen be- 
zig is om een stokje te bewerken met een mes. “Waar is- 
ie nou mee bezig?” vraagt hij Kurt, die met de eigenaar- 
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Nukki is overeind gesprongen en wijst in de verte, terwijl 
hij enkele voor Rob en Kurt onverstaanbare klanken uit- 
stoot. Er is niets te zien in het water. Plotseling hoort Rob 
echter een hevig geplas en dan ziet hij wat Nukki al heeft 
waargenomen: een witte schim, die snel in de richting 
van de ‘Vrijheid’ zwemt. Wat kan dat zijn? Nu kijkt Kurt 
ook. ‘O,’ zegt hij, ‘het is een Baluga, een witte walvis. 
Kijk eens, wat een enorm dier. Hij is zeker vier of vijf 
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dige gebruiken van de Eskimo's goed op de hoogte is. 
‘Hij maakt een zogenaamde pantok,’ vertelt Kurt, 
‘daarmee raadplegen deze Smithsond-Eskimo’s hun go- 
den. Let maar eens op wat hij straks gaat doen.’ Ilatak 
gaat rustig door met zijn werk, maar wanneer het stokje 
klaar is, buigt hij zich overboord en roert ermee in het 
water. Urenlang blijft hij zo liggen. Zijn zoontje, Nukki, 
kijkt gespannen toe. Dan schijnt er iets te gebeuren. 


STEEN 


meter lang.’ De witte walvis blijft naast de ‘Vrijheid’ 
zwemmen. Waar hebben ze deze escorte aan te danken? 
Heeft Ilatak die vis hierheen gelokt met zijn stokje? Rob 
vindt het raar, want welke bedoelingen kunnen daar nu 
achter schuilen? Dan ziet hij hoe Ilatak en Nukki de vis 
angstig in de gaten houden. Dan begint Ilatak snel en op- 
gewonden tegen Rob te praten. Die haalt er echter on- 
middellijk Kurt bij, want hij begrijpt er niets van. 


Kurt kan de opgewonden Ilatak aanvankelijk ook niet 
volgen, maar het wordt hem wel duidelijk dat de twee 
Eskimo's niet langer aan boord willen blijven. ‘Ze vragen 
of we koers kunnen zetten naar land,’ zegt hij, ‘zij zijn 
doodsbenauwd voor die walvis die blijkbaar niets goeds 
betekent voor deze expeditie.” Rob voelt er niet veel voor 
om van koers te veranderen, want de ‘Vrijheid’ zeilt nu 
in mooi, open water. ‘Toch zullen wij Ilatak en Nukki 


niet aan boord kunnen houden,’ zegt Kurt, ‘want zij be- 
schouwen de komst van de witte walvis als een vinger- 
wijzing van hun goden. Ik begrijp het allemaal ook niet 
precies, maar als ze zo opgewonden blijven, hebben wij 
toch meer last dan gemak van hen. Kunnen wij ze niet 
met de roeiboot naar de wal laten gaan?’ Rob gaat ak- 
koord en even later roeit Ilatak met forse slagen weg van 
de ‘Vrijheid’ … 
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Enkele uren nadat de Eskimo's van boord zijn gegaan, 
komt een zware mist opzetten. Dat ziet er minder mooi 
uit, want hier en daar drijven ijsbergen en Rob zou niet 
graag met een van die gevaarten in aanvaring komen. Het 
wordt nu ook aanzienlijk kouder. ‘Kunnen we niet beter 
voor anker gaan?’ vraagt Kurt. “We hebben toch een ra- 
daruitrusting aan boord,’ zegt Rob, ‘die hebben we spe- 
ciaal meegekregen voor zulke grapjes en nu kunnen we 
eens proberen hoe die toestellen werken” Rob duikt de 


kajuit in en stelt de radar in werking en geeft de te varen 
koers telkens door aan Kurt, die aan het roer staat. Rob 
ziet duidelijk de vlekjes op het scherm die aangeven waar 
de ijsbergen zich bevinden en hij weet de ‘Vrijheid’ er 
precies langs te loodsen. Kurt heeft maar weinig ver- 
trouwen in die nieuwerwetse dingen. Hij volgt nauwkeu- 
rig de aanwijzingen van Rob, maar hij zou het toch erg 
prettig vinden als die mist weer optrok. 


De mist wordt steeds dichter, maar de ‘Vrijheid’ vervolgt 
haar weg, koersend op de radar, die telkens waarschuwt 
wanneer er weer een ijsberg in zicht komt. Kurt Jensen 
staat aan het roer met het klamme zweet op zijn voor- 
hoofd en als het aan hem lag, was de ‘Vrijheid’ allang 
voor anker gegaan. Maar Rob houdt de moed er in en hij 
wil doorzetten. IJsbergen worden weliswaar op het radar- 
scherm gesignaleerd, maar drijfijs niet. En langzaam 
maar zeker nadert de ‘Vrijheid’ een uitgestrekt veld van 
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De volgende morgen trekt de mist even snel op als hij is 
gekomen en nu kunnen Rob en Kurt de situatie opnemen. 
Nee, het ziet er niet al te mooi voor hen uit, want het 
drijfijs pakt zich al meer en meer om het schip vast. Kijk, 
daar duiken een paar walrussen in het water. ‘Geen goed 
teken’, zegt Kurt, die de gedragingen van de dieren in de 
poolstreek jarenlang heeft bestudeerd. “Wanneer de wal- 
russen er vandoor gaan, betekent dat in de regel dat het 


drijfijs. Eerst schuren losse schotsen langs het schip, 
maar dan stoot de ‘Vrijheid’ hard. Kurt tuimelt bijna on- 
dersteboven en Rob, in de kajuit, moet zich schrap zetten 
om niet te vallen. “Wat is er aan de hand?’ schreeuwt hij. 
“We zitten vast!’ roept Kurt terug. ‘Ik kan niets zien, 
maar ik denk dat we in het drijfijs vastzitten. Dat ziet er 
niet mooi voor ons uit, Rob!’ Rob laat de radar in de 
steek en gaat aan dek. 


ijs spoedig gaat kruien.’ De voorspelling blijkt maar al te 
waar. Een uur later kondigt een dof gerommel aan dat er 
beweging komt in het ijs. Krakend schuiven de schotsen 
over en onder elkaar. De ‘Vrijheid’ wordt opgetild en 
komt half uit het water. Steeds meer komt het ijs opzetten 
en de spanten van het schip hebben het zwaar te verdu- 
ren. Tot overmaat van ramp wakkert nu ook de wind aan. 


Rob en Kurt Jensen beleven spannende uren. Van alle 
kanten komt het ijs opzetten, maar de ‘Vrijheid’ raakt 
gelukkig niet bekneld: het schip wordt langzaam, maar 
zeker omhooggeduwd en komt bovenop het ijs terecht. 
‘De vraag is hoe lang we hier moeten blijven zitten’, zegt 
Rob, die bedenkelijk naar de witte ijsmassa rondom het 
schip kijkt. ‘Daar is niets over te zeggen,’ meent Kurt, ‘er 
zit nog voortdurend beweging in het ijs en je hebt best 
kans dat wij er nog goed afkomen. Maar zet de boel zich 


vast en zet de vorst flink door, ja, dan kunnen we hier 
voorlopig blijven kamperen.’ Dat ziet er niet zo aanlok- 
kelijk uit, maar dan begint het ijs opeens weer te kraken 
en te schuiven. Kijk, dáár is open water! En nu wordt 
plotseling het achterschip van de ‘Vrijheid’ door een zich 
omhoog werkende schots hoog opgetild. Het schip begint 
te glijden, net als van een scheepshelling. “Zeilen hijsen!’ 
schreeuwt Rob. ‘Dit is onze kans!’ 


Het zeilschip de ‘Vrijheid’ glijdt van de ijsmassa af en 
komt met een plons in open water terecht. Daar schieten 
de zeilen omhoog en Rob manoeuvreert nu zo handig, dat 
zij spoedig het ijsveld kwijt zijn. Gelukkig is de mist in- 
middels helemaal opgetrokken en ze kunnen nu ongehin- 
derd hun reis voortzetten. De volgende dag bezeilen ze 
Disco-eiland. Rob kan zich haast niet voorstellen dat in 
dit barre gebied nog mensen wonen. En nu is het nog 


zomer, maar hoe moet het hier zijn gedurende de lange, 
bitterkoude poolwinter, wanneer de zon niet boven de 
horizon komt… Nee, hij geeft zelf de voorkeur aan de 
tropen! Achter het eiland Disco ligt een veilige baai, waar 
de ‘Vrijheid’ zeker niet weer zal worden overvallen door 
drijfijs. Aan deze baai ligt het stadje Jacobshavn. Kurt is 
van plan daar zijn licht eerst maar eens te gaan opsteken. 


Wat nu? De ‘Vrijheid’ is voor anker gegaan in de baai 
van Jacobshavn, maar Rob en Kurt zullen nu moeten 
wachten op verdere instructies van mr. Fryer. Kurt wil 
wel op eigen houtje op onderzoek uitgaan, maar Rob wil 
liever eerst via de radio proberen contact te krijgen met 
mr. Fryer. Terwijl zij daarover staan te overleggen, horen 
zij plotseling motorgeronk. Verrast kijken zij op en ja, 
daar scheert een watervliegtuig over de baai. ‘Dat moet 


hem zijn!’ roept Rob. Het vliegtuig cirkelt een paar maal 
om het schip heen en strijkt dan neer op het water. Ja, het 
is mr. Fryer! De machine taxiet in de richting van de 
“Vrijheid” en nog vóór de piloot de motoren heeft afge- 
zet, schuift mr. Fryer het raam open en roept: ‘Gelukkig, 
dat jullie er zijn! Ik heb groot nieuws.’ ‘Hij schijnt erg 
opgewonden te zijn’, zegt Kurt tegen Rob. ‘Het zal mij 
benieuwen wat er nu weer is gebeurd.” 


In de kajuit van de ‘Vrijheid’ vertelt mr. Fryer het laatste 
nieuws. Hij haalt een kaart te voorschijn en vertelt dat de 
leden van de Franse expeditie nu order hebben gekregen 
om hun station, dat op de kaart met een kruisje staat aan- 
gegeven, te verlaten, want de autoriteiten vertrouwen de 
toestand niet. Een vliegtuig heeft hen opgehaald. De 
Fransen meenden dat dr. Anthonius en Sytze van der 
Meer in het verongelukte Bristol-toestel hadden gezeten, 
maar dit is gelukkig niet waar. Elk spoor van beide Ne- 


derlanders ontbreekt echter tot nog toe. Maar zeer waar- 
schijnlijk zal de oplossing van het mysterie te vinden zijn 
in het verre binnenland, waar de reusachtige ijskap, die 
het vasteland van Groenland bedekt, het hoogst is. Mr. 
Fryer zal met zijn watervliegtuig - een toestel van Deense 
nationaliteit - trachten de omgeving van het Franse kamp 
te verkennen en hij zal Rob en Kurt per radio van zijn 
bevindingen op de hoogte houden. 


De afstand van Jacobshavn naar het kamp is ongeveer 
400 kilometer en het vliegtuig zou dit traject in ruim een 
uur kunnen afleggen, maar mr. Fryer doet er langer over. 
Hij verkent namelijk nauwkeurig de barre vlakte en laat 
af en toe een vlag met een verzwaarde punt vallen, die 
zich in het ijs boort. Langs de punten, die door de vlag- 
gen worden aangegeven, zou een expeditie over land naar 
het kamp kunnen trekken, meent hij. Kurt en Rob luiste- 
ren ondertussen naar de mededelingen die mr. Fryer ver- 
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strekt. Hij vertelt dat het land er hier maar onherberg- 
zaam uitziet, maar dat het hem toch mogelijk lijkt ook 
over land deze afstand af te leggen. Na ongeveer twee 
uur meldt hij: “Wij naderen nu het Franse station. In de 
verte kan ik reeds enkele gebouwen zien. Wij vliegen 
thans op een hoogte van 3500 meter. Ik ga straks wat la- 


ger vliegen om te proberen of ik nog meer kan ontdek- 
ken.” Dan zwijgt hij, maar de zender blijft zoemen. 


Het watervliegtuig vliegt nu enkele malen laag over het 
Franse kamp en mr. Fryer geeft zijn waarnemingen per 
radio door naar Rob en Kurt, die gespannen luisteren. 
Van grote hoogte is weinig van het kamp te zien,’ zegt 
Fryer, ‘maar nu we er laag overheen vliegen, zien we dat 
de gebouwen en onderkomens meest onder de grond zijn 
gebouwd. Die Fransen noemden het kamp trouwens ook 
de Métro, omdat ze hier een heel net van ondergrondse 
gangen hebben aangelegd. Er staan ook verschillende in- 


strumenten opgesteld, maar menselijk leven is nergens te 
ontdekken. Ha, daar zie ik een sledespoor. Dat kan nog 
niet zo lang geleden zijn gemaakt. Het kan zijn dat een 
paar Eskimo's op roof zijn uitgetrokken, nadat de Fran- 
sen zijn verdwenen, want er ligt hier natuurlijk nog een 
grote hoeveelheid levensmiddelen opgestapeld. Ik zal het 
spoor enige tijd volgen. Het loopt in zuidelijke richting. 
Blijf luisteren, want ik zal mijn koers telkens opgeven.” 


Het weer is op deze hoogte uitstekend en het zicht is 
goed. Laag scheert het vliegtuig over de blinkend witte 
vlakte. Het spoor is goed te volgen en na ongeveer twin- 
tig kilometer vliegen, ziet mr. Fryer in de verte een paar 
zwarte stippen. ‘Hallo, Vrijheid! meldt hij onmiddellijk. 
“Wij hebben succes. In de verte zie ik duidelijk een hon- 
deslede. Misschien brengt dat ons verder. Ja, het is een 
Eskimo met een slede en een hele troep honden ervoor. 
Wij zullen hem eens even aan het schrikken maken…” 


Het toestel duikt nog verder naar de aarde en vliegt laag 
over de slede heen. ‘Een rare kerel,’ vertelt mr. Fryer, ‘hij 
trekt zich niets van ons aan. Hij kijkt niet eens op. Die 
knaap zal toch niet doof zijn?” Kurt vindt het maar 
vreemd. “Zo ver in het binnenland komen de Eskimo’s 
nooit’, zegt hij tegen Rob. ‘Ze hebben daar niets te zoe- 
ken, eenvoudig omdat er niets van hun gading te vinden 
is. Dat kan geen gewone rover zijn.” 


Het liefst zou mr. Fryer die vreemde Eskimo, die maar 
verder sjokt, alsof er niets aan de hand is, aan de tand 
willen voelen. ‘Kunnen we hier niet ergens landen? 
vraagt hij aan de piloot. De machine kan op water en op 
ijs landen en opstijgen, maar de piloot schudt zijn hoofd 
en wijst naar beneden. ‘De bodem is hier nergens vlak’, 
zegt hij. ‘Dat durf ik niet aan.’ In grote cirkels vliegt hij 
om de Eskimo heen. De man kijkt onderzoekend rond, 
maar nog altijd heeft hij geen oog voor het toestel dat 
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hem achtervolgt. ‘Ik vrees dat wij niet kunnen landen,’ 
meldt mr. Fryer, ‘maar misschien is het terrein verderop 
vlakker en wij blijven nog een tijdje in de buurt. Wij 
hebben nog benzine genoeg.’ Kijk, nu staat de Eskimo 
stil. Hij draait zich om en het is net of hij iets zoekt. 
Vlakbij hem is een soort ijsgrot, ziet Fryer. Zou de man 
daarin soms willen schuilen? Weer scheert het vliegtuig 
laag over de slede en zijn vreemde bestuurder. 


ite 


Waar is de Eskimo met zijn slede opeens gebleven? Het 
vliegtuig heeft maar een korte bocht gemaakt, maar in 
welke richting mr. Fryer ook kijkt, nergens ziet hij de 
man meer. Dat is toch al te dol? De aarde kan de man en 
de slede toch niet hebben verzwolgen? ‘Ik begrijp er niets 
van,’ zegt hij door de microfoon, “het spoor eindigt plot- 
seling. Dit moeten wij toch nader onderzoeken. Ik geloof, 
dat de piloot een eind verderop een geschikte plek ziet 
om te landen. Blijf luisteren, alsjeblieft!’ Ja, de bodem 


Met moeite vangen Rob en Kurt nog enkele mededelin- 
gen van mr. Fryer op. “… Verschrikkelijke hitte…”’ verstaat 
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Rob nog en even later: “of de hemel in brand staat… 
verzengende stralen… proberen noodlanding… hitte 
neemt steeds toe… motoren zijn uitgevallen…”’ Dan zwijgt 
de radio. Rob en Kurt begrijpen er niets van. Wat kan er 
gebeurd zijn? Vergeefs draaien zij aan de knoppen van de 
radio-ontvanger, maar er komt geen geluid meer. Zijn mr. 
Fryer en de piloot verongelukt? En wat betekenen die 


wordt hier vlakker, maar het zicht is zo niet duidelijk, 
omdat de piloot recht op de laag staande zon in vliegt - 
het is de 13de augustus, 0.30 uur G.M.T. - en hij zal met 
de zon in de rug moeten landen. Rob en Kurt luisteren 
vol aandacht. Dan springen zij beiden op. Wat is dat? 
Door de radio komt een verwarde kreet. Is dat de stem 
van mr. Fryer? Het lijkt net of ook het geluid van de 
motoren anders is geworden. Wat kan er gebeurd zijn? 


meldingen over die verschrikkelijke hitte opeens? Zij 
weten niet dat de piloot er toch nog in is geslaagd een 
landing te maken, zij het dan ook dat het toestel volko- 
men vernield op de grond terechtkomt. En kijk, daar lig- 
gen nog resten van een ander vliegtuig. lemand anders 
moet dus hier ook een poging hebben gedaan om te lan- 
den en hij is eveneens verongelukt… Welk mysterie her- 
bergt deze verste uithoek van de wereld? 


Wat moeten Rob en Kurt nu doen? ‘Laten we zien zo 
snel mogelijk hulp te bieden’, zegt Rob. ‘Wij moeten 
daarheen gaan.’ Maar op welke wijze? “Wacht eens,’ zegt 
Kurt, ‘die Fransen zijn teruggekeerd. Zij bevinden zich in 
Jacobshavn en misschien kunnen zij ons helpen.’ Dat is 
een goed idee en een uur later staan zij in een eenvoudige 
hut, waarin een van de leden van de Franse expeditie zijn 
intrek heeft genomen. Hij is monteur en heeft het toezicht 
op een paar vreemde voertuigen, waaronder een soort 
tank - een zogenaamde Weasel - die bijzonder geschikt is 
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om in dit barre land te opereren. Ja, Rob en Kurt kunnen 
wel zo’n Weasel krijgen, zegt de Fransman, maar zelf 
kan hij niet meegaan. Willen ze er helemaal het binnen- 
land mee intrekken? De Fransman kijkt bezorgd. ‘Dat 
kan niet,’ zegt hij, ‘een groot deel van de tocht zal toch 
per hondeslee moeten gebeuren.’ Hij legt hen uit hoe de 
Weasel werkt en nog diezelfde dag maken Rob en Kurt 
alles in gereedheid voor de expeditie. De volgende mor- 
gen zullen zij vertrekken. 


Rob en Kurt zullen niet de hele tocht met de Weasel kun- 
nen maken, omdat de hellingen, die zij moeten nemen, te 
groot zijn. De Franse monteur is wel bereid mee te gaan 
naar het punt waar zij gemakkelijk op de hoge ijsvlakte 
kunnen komen, een punt ergens ten noorden van Ja- 
cobshavn. Daar hebben de Fransen destijds een soort ka- 
belbaan gemaakt, waarmee zij hun voorraden naar boven 
hebben gebracht. Van dit punt af zullen zij echter de 
tocht moeten maken per hondeslede. Aan de voet van de 


helling pakken Rob en Kurt hun spullen uit en hijsen al- 
les naar boven. Dan wordt de slede klaargemaakt en de 
honden worden ingespannen. Hier neemt de Fransman 
afscheid en hij wenst Rob en Kurt veel succes. Dan be- 
gint de tocht over de ijsvlakte. Ja, nu Rob ervoor staat, 
ziet hij toch ook wel in dat het geen gemakkelijk karwei 
zal zijn: vierhonderd kilometer per hondeslede, dwars 
over de eindeloze ijskap van Groenland. Nee, het zal 
geen eenvoudige wandeling worden. 
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De bakens, die Fryer heeft uitgeworpen tijdens zijn 
vliegtocht, zijn goede aanwijzingen voor de te volgen 
route en dank zij het goede weer maken zij geen slechte 
vorderingen: ongeveer twintig kilometer per dag. Het 
voedsel voor henzelf en de honden is beperkt en boven- 
dien korten de dagen reeds. Zullen zij er op deze wijze 
ooit in slagen het vliegtuig te bereiken? Nog slechts korte 
tijd en de lange, verschrikkelijke poolnacht begint… Na 
vijftien dagen kijken zij vergeefs uit naar de volgende 


Rob en Kurt zien de toestand somber in. Hun voorraden 
zijn bijna uitgeput en lang zullen zij het zo niet kunnen 
uithouden. ‘Onze enige redding is dat wij zo snel moge- 
lijk het Franse kamp zien te bereiken,’ zegt Rob, ‘daar 
zijn nog voorraden in overvloed. Maar hoe komen wij 
daar?’ ‘En teruggaan kan ook niet,’ zegt Kurt bedenke- 
lijk, “want die tocht duurt zeker twee weken en voor zo- 
lang hebben wij geen levensmiddelen meer.” In hun tent 
hebben zij het nu nog betrekkelijk comfortabel: er is licht 
en een beetje warmte, maar ook hun olievoorraad is maar 


vlag, maar hoe zij ook zoeken, nergens kunnen zij het 
vertrouwde teken ontdekken. Dan staan de honden stil: 
vóór hen gaapt een enorme spleet in het ijs. Ja, nu begin- 
nen de moeilijkheden pas. Rob en Kurt besluiten hier hun 
nachtkamp op te slaan en de volgende morgen te probe- 
ren de juiste weg weer te vinden. Die nacht schittert het 
noorderlicht hoog boven hun hoofden. Het is bar koud en 
spoedig zal het nog veel kouder worden… 


klein. Zij zullen straks maar in hun slaapzakken kruipen 
en het daglicht afwachten. Rob heeft de soep klaarge- 
maakt en gretig eten zij. Dan opeens heft Kurt zijn hoofd 
op en luistert gespannen. ‘Hoor eens, Rob,’ zegt hij, “is 
dat een menselijke stem?’ Doodstil luisteren beiden. Ja, 
het is net of daar iemand in de verte roept. Maar dat kan 
toch niet? Dan springen beiden verrast op: ook de honden 
buiten zijn gaan blaffen en dat is het beste teken dat er 
inderdaad iemand in de buurt is. 


Rob en Kurt vliegen naar buiten. Kurt grijpt nog gauw 
zijn geweer, want je kunt in deze streken niet genoeg op 
je hoede zijn. ‘Wie is daar?’ schreeuwt Rob. Maar er 
komt geen antwoord. Doodstil is het. Boven hun hoofden 
koepelt zich de ijskoude poolnacht en nergens is een 
menselijk wezen te bespeuren. Dan ziet Rob een donkere 
gestalte aan de overkant van de spleet. Ja, daar staat ie- 
mand. En nu roept hij weer. Hoort Rob het goed? Hij 
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verstaat de naam van Möller. ‘Fryer!’ schreeuwt Rob en 
dan: ‘Anthonius...! Van der Meer..!’ Want een van die 
drie moet het toch zijn. Rob klimt op een uitstekende 
punt om beter te kunnen zien en laat zijn lamp schijnen. 
Dan komt het antwoord: een geweerschot! Snel duikt 
Rob weg en sleurt Skip met zich mee. De kogel fluit ra- 
kelings langs zijn oor. Wat heeft dat te betekenen? Wie is 
die schurk aan de overkant? 


Nu blijft het een tijdje stil. Rob en Kurt liggen roerloos in 
hun hinderlaag. Af en toe komt de maan even door en 
verlicht het onherbergzame landschap. Ja, nu zien zij de 
onbekende aan de overkant van de spleet. Kijk, daar lo- 
pen ook honden en ginds staat zijn slede. Daar valt op- 
nieuw een schot, maar meteen richt Kurt zich op, legt 
aan, mikt en drukt af. Raak! Ze horen een gesmoorde 
kreet en hun belager tuimelt in de spleet. ‘Ziezo,’ zegt 


Kurt, ‘die hebben wij onschadelijk gemaakt. Ik hoop al- 
leen niet dat ik hem dodelijk heb getroffen.’ Rob laat het 
licht van zijn lamp in de spleet schijnen. ‘Hij is niet 
dood,’ zegt hij, ‘want ik zie dat hij nog beweegt. Wij 
kunnen proberen hem naar boven te halen.” Rob gaat te- 
rug naar de tent om een touw te halen. Het zal een hele 
toer zijn om die man omhoog te hijsen tegen die gladde, 
steile wand op, maar ze moeten het toch proberen. 


Voorzichtig laat Rob zich zakken. De gleuf is gelukkig 
niet zo diep en de afdaling kost hem niet veel moeite. Ja, 
daar ligt de man die getracht heeft hem neer te schieten. 
Rob draait hem op zijn rug en dan ziet hij een gezicht dat 
hem bekend voorkomt. Het is een Eskimo, maar waar 
heeft hij deze man méér gezien? Dan opeens herinnert hij 
het zich: dit gelaat kwam voor op de film van Sytze van 
der Meer, die werd aangetroffen in het wrak van het 
vliegtuig. Dit moet dus die vreemde ‘tovenaar’ zijn, 


waarover al zo vaak is gesproken. ‘Hij leeft nog!’ roept 
Rob naar boven, waar Kurt gereed staat om te helpen de 
man naar boven te hijsen. “Kun jij de slede halen? Dan 
brengen we hem naar de tent. Hij is bewusteloos, en ik 
geloof dat hij er niet zo best aan toe is. Ik hoop dat hij 
nog iets kan vertellen.’ Na een half uur zwoegen lukt het 
Rob en Kurt de ‘tovenaar’ op de slede te krijgen en hem 
naar de tent te vervoeren. 


In de tent onderzoekt Kurt de wonden van de ‘tovenaar’. 
Voorzichtig snijdt hij met zijn mes de dikke pels open. 
Ja, de man is ernstig gewond en het is de vraag of hij zal 
blijven leven… Rob is ondertussen weer op onderzoek 
uitgegaan, want aan de overkant van de spleet staat nog 
altijd de hondeslede en Rob wil graag de inhoud daarvan 
eens onderzoeken. Na enig zoeken vindt Rob een goede 
plek waar hij de spleet kan oversteken. Ja, daar staat de 
slede nog en de honden liggen er rustig naast. Bij het 


licht van zijn lantaarn maakt Rob de bepakking los en 
dan staat hij werkelijk even verbaasd te kijken. Want daar 
liggen allerlei kostbare instrumenten, fototoestellen, ca- 
mera’s, enz. Dit moeten de bezittingen zijn van dr. An- 
thonius en Sytze van der Meer. Ja, dat kan niet anders, 
want hier en daar ziet Rob Nederlandse opschriften. Daar 
liggen nog andere instrumenten. Het licht van Robs lan- 
taarn glijdt over een Frans etiket. Dit moet afkomstig zijn 
van het Franse kamp! 


Rob gaat in een sombere stemming terug naar de tent. 
Daar vertelt hij Kurt wat hij op de slede heeft aangetrof- 
fen en hij voegt er aan toe: ‘Ik vermoed dat wij onze po- 
gingen om dr. Anthonius en Van der Meer te vinden nu 
wel kunnen opgeven. Zij zijn beroofd door deze kerel en 
die heeft hen natuurlijk vermoord, want hoe had hij an- 
ders in het bezit van hun instrumenten kunnen komen?’ 
Kurt vertelt dat de ‘tovenaar’ er slecht aan toe is en dat de 
Eskimo het zeker niet lang meer zal maken. Dan horen 
zij, dat de gewonde begint te kreunen. Hij komt bij uit 


zijn verdoving en slaat na enkele ogenblikken zijn ogen 
op. Verbaasd kijkt de man om zich heen en mompelt en- 
kele onverstaanbare woorden. Kurt buigt zich over hem 
heen. ‘Waar is dr. Anthonius?’ vraagt hij in het Engels. 
‘Is hij nog in leven?’ Met zwakke stem antwoordt de 
man: ‘Ja. Ontdekkingsreizigers nog in leven… Bevinden 
zich in de tempel van Tornrak.., Tornrak, de grote 
geest…, bij het dodende licht…” Rob en Kurt kijken el- 
kaar ontsteld aan. Wat betekent dat allemaal? 


Bij horten en stoten komt nu de rest van het verhaal. Wat 
Rob en Kurt al vermoedden blijkt juist: de ‘tovenaar’ 
staat in dienst van Möller, de pelshandelaar, die hem 
goed betaalt voor ‘mooie dingen’ uit het Franse kamp. En 
wat is er met de Nederlanders gebeurd? ‘Möller... hij 
hoog losgeld willen vragen…’ stamelt de Eskimo. ‘En... 
mr. Fryer?’ vraagt Kurt nog. Maar de Eskimo schudt het 
hoofd. Daar heeft hij blijkbaar nooit van gehoord. Ja, hij 
heeft wel een vliegtuig zien neerstorten, maar hij weet 


niet wat er met de inzittenden is gebeurd. Dan verliest de 
man het bewustzijn weer en een uur later stokt zijn adem 
voorgoed: de man is overleden. Rob en Kurt begraven de 
volgende ochtend zijn lichaam in de sneeuw en vervol- 
gen dan hun weg. Zij hebben wat meer moed gekregen, 
maar heeft de ‘tovenaar’ op zijn sterfbed inderdaad de 
waarheid gesproken? In elk geval hebben ze nu voorlopig 
weer genoeg voorraden, want op de slede van de Eskimo 
bevond zich ook een flinke hoeveelheid levensmiddelen. 


Nog diezelfde middag breekt een sneeuwstorm los. Het is 
ijzig koud en het kwik in de thermometer zakt tot 32 gra- 
den onder nul. Steeds dichter wordt de sneeuwjacht en 
Kurt en Rob kunnen de tocht niet langer voortzetten. Ook 
de honden raken uitgeput en bovendien is hun voedsel- 
voorraad van dien aard, dat zij niet het uiterste van zich- 
zelf en de honden kunnen vergen. Na een paar uur beslui- 
ten zij in de luwte van de sleden het einde van de storm 
af te wachten. ‘Hoe lang zullen wij hier nog moeten lig- 


gen?’ vraagt Rob zich wanhopig af. ‘Houdt die sneeuw 
dan nooit op?’ Kurt Jensen stelt hem gerust, hij kent dit 
barre klimaat en in dit seizoen kunnen wel hevige 
sneeuwstormen voorkomen, maar zij duren doorgaans 
niet lang en meestal worden zij gevolgd door een periode 
van mooi, rustig weer. ‘Ik hoop, dat je gelijk hebt,’ bromt 
Rob, ‘maar zo langzamerhand begin ik mij af te vragen in 
welk een hachelijk avontuur ik eigenlijk verzeild ben ge- 
raakt.” 


Maar Kurt Jensen krijgt gelijk. De storm neemt in kracht 
af en na een uur komt de bleke zon weer door de wolken 
schijnen. De honden worden opnieuw ingespannen en de 
tocht gaat verder. Mensen en honden zijn echter aan het 
eind van hun krachten wanneer zij eindelijk de hoge to- 
rens van het Franse station aan de horizon zien opdoe- 
men. ‘Dat betekent tenminste een goed onderkomen en 
voldoende voedsel’, verzucht Rob. De vreemde toestellen 
van de Franse expeditie staan eenzaam en verlaten in de 
besneeuwde vlakte. Kurt weet dat de leden van de ex- 


peditie ondergrondse verblijven hebben gemaakt, ver- 
bonden door gangen. Zij vinden makkelijk de ingang van 
zo’n verblijf en het elektrisch licht werkt nog. Dát is een 
verademing, na die barre tocht! En ja, daar liggen reus- 
achtige hoeveelheden voedsel en medicijnen opgestapeld, 
genoeg voor maanden. ‘Desnoods kunnen wij hier 
overwinteren’, zegt Rob. Ze slepen voedsel naar buiten, 
want eerst moeten de honden flink te eten hebben. Daar- 
na komen zij zelf aan de beurt. 


Wanneer zij de honden hebben gevoed en zelf ook een 
flinke maaltijd hebben gebruikt, gaan Rob en Kurt naar 
de radiokamer. De zender is volkomen intact en na enke- 
le manipulaties lukt het Rob deze in werking te stellen. 
Dan roept hij Jacobshavn en Godthaab op om te melden 
dat zij het Franse kamp hebben bereikt. Een stem in Ja- 
cobshavn deelt hem mede dat de hele wereld in rep en 
roer is gebracht door de vreemde berichten uit Groen- 


land. ‘Ik zou jullie willen aanraden vooral goed uit te kij- 
ken,’ zegt de stem, ‘want het moet daar in de buurt van 
het kamp niet pluis zijn. Het vermoeden bestaat dat daar 
een basis is gevestigd van een vreemde mogendheid en 
dat deze het geheim van het dodende licht bezit.” Rob 
deelt mede dat zij grote voorzichtigheid zullen betrach- 
ten, maar dat zij toch een poging zullen ondernemen om 
mr. Fryer en zijn piloot op te sporen. 


Rob en Kurt gaan enkele uren slapen om weer wat op 
krachten te komen, maar veel tijd gunnen zij zich niet, 
want hier ergens in de buurt moet de vliegmachine van 
mr. Fryer zijn neergestort en zij moeten toch trachten het 
wrak te vinden. Wanneer zij, voorzien van nieuwe voor- 
raden, hun tocht voortzetten, passeren zij een vreemde 
ijsbult, die zwart glanzend afsteekt tegen de witte omge- 
ving. Wat kan dat zijn? Maar zij hebben geen tijd een on- 


derzoek in te stellen en passeren de glanzende bult op 
enige afstand. Dan geeft Rob een kreet en hij wijst in de 
verte. ‘Daar ligt wat!’ roept hij uit. Ja, ginds zijn een paar 
zwarte stippen zichtbaar. Zij zetten koers in die richting 
en wanneer zij dichterbij komen, zien zij overal vlieg- 
tuigonderdelen verspreid liggen. Wat kan hier zijn ge- 
beurd en hoe komt het dat al die machines juist op dit 
punt zijn neergestort? 


Een van de vliegtuigwrakken herkennen Rob en Kurt als 
de machine van mr. Fryer. Het toestel heeft zich met zijn 
neus in de sneeuw geboord, de vleugels zijn afgebroken 
en de propellers zijn geheel verbogen. Maar er is geen te- 
ken van menselijk leven… Voorzichtig inspecteren Rob 
en Kurt het wrak. Het lijkt wel of het toestel in brand 
heeft gestaan. ‘Merkwaardig,’ zegt Rob, ‘het is net of het 
vliegtuig plotseling aan een grote hitte blootgesteld is 
geweest. De verf is er afgebrand en dat was ook het geval 


met de machine die ik drijvende voor Halifax heb aange- 
troffen.” Beiden beginnen nu de cockpit uit te graven, 
want als mr. Fryer en de piloot zijn omgekomen, zullen 
zij hun lichamen ongetwijfeld nog aantreffen. Een uur 
lang zwoegen zij zwijgend. Dan komt de klep vrij, die 
toegang geeft tot de cockpit. Rob rukt eraan en de klep 
gaat vrij gemakkelijk open. Rob loert naar binnen. Ziet 
hij daar iets bewegen? En roept daar iemand? 


Ja, het zijn mr. Fryer en de piloot, levend en wel! Rob en 
Kurt begroeten hen hartelijk. “Wij hadden geen enkele 
hoop jullie levend aan te treffen,’ zegt Rob, ‘maar waar- 
om zijn jullie niet naar het Franse kamp gegaan? Dat is 
niet zo ver hier vandaan en daar hadden jullie een be- 
hoorlijk onderkomen gehad.’ ‘Dat hebben wij gepro- 
beerd,’ vertelt mr. Fryer, ‘maar kijk eens naar onze kle- 
ding! Die is wel geschikt voor een vliegtocht over de ijs- 
vlakten van Groenland, maar als je er een wandeling in 
gaat maken kom je bij die verschrikkelijke koude niet erg 


ver. Nee, wij vonden het veiliger om hier te blijven.’ En 
de piloot vertelt dat hij al een bevroren voet heeft. Aan 
levensmiddelen hebben zij overigens geen gebrek gehad, 
want de machine zat volgepakt met voedsel, bestemd 
voor dr. Anthonius en Sytze van der Meer. ‘En wij re- 
kenden er wel op dat jullie een poging zouden doen ons 
te zoeken’, vertelt mr. Fryer. ‘Als jullie niet zouden zijn 
gekomen, hadden we toch moeten trachten het Franse 
kamp te bereiken om daar te overwinteren, maar dat is nu 
gelukkig niet nodig.” 


Rob en Kurt hebben goede pelzen voor de twee geredden 
meegebracht. Nu wordt het toch tijd de omgeving af te 
zoeken naar dr. Anthonius en zijn metgezel, want allen 
zijn er van overtuigd dat zij hier in de nabijheid moeten 
zijn. ‘Ik vermoed,’ zegt mr. Fryer, ‘dat de oplossing van 
het raadsel ligt in die grot die wij vanuit de lucht hebben 
waargenomen en waar die Eskimo in is verdwenen.’ Die 
Eskimo is ongetwijfeld de ‘tovenaar’ geweest die Rob en 
Kurt heeft aangevallen. Wanneer de mannen buitenko- 


Welk een wonderlijke wereld gaat hier nu voor de vier 
mannen open! Het is alsof ze in een reusachtig ijspaleis 
wandelen. Geweldige ijspegels hangen van de groenwitte 
zoldering naar beneden en de grillig gevormde wanden 
van de grot weerkaatsen het licht naar alle kanten. Bo- 
vendien wordt het geluid van hun voetstappen duizend- 
voudig herhaald! Soms lijkt het alsof in de verte een 
troep soldaten aangemarcheerd komt, maar dat is maar 
verbeelding: het zijn hun eigen voetstappen. En kijk, in 
de verte komen opeens drie, vier enorme kerels op hen 


men, is de zon doorgebroken en nu vertoont de vreemde 
ijsheuvel een geheel andere kleur. Overal schieten felle 
lichtbundels omhoog. ‘Heb je enig idee wat dat is?’ 
vraagt Rob aan mr. Fryer, maar deze schudt het hoofd. 
‘Ik heb wel een vermoeden,’ zegt hij, ‘maar ik ben er nog 
niet zeker van. Ik denk echter dat wij nu dicht bij de op- 
lossing van een vreemd raadsel zijn.” De mannen vinden 
na enig zoeken inderdaad de ingang van de ijsgrot en nu 
dalen zij af in de enorme spelonk. 


af! Even deinzen de vier mannen terug, maar op hetzelf- 
de moment staan ook de reuzen stil. Rob lacht: ook dit is 
gezichtsbedrog, want de geweldige ijsvlakten werken als 
even zo geweldig grote spiegels. Rob voelt dat zij nu op 
het punt staan een grote ontdekking te doen, want heeft 
hij diezelfde beelden, die hij nu ziet, ook niet op de film 
gezien die in het vliegtuigwrak op de Atlantische Oceaan 
werd aangetroffen? Dan opeens staan allen stil. Horen zij 
in de verte stemmen? 


Ja, het zijn zowaar menselijke stemmen. Dan geeft Kurt 
een schreeuw. Kijk, daar komen twee reuzen op hen af en 
het lijkt wel of ze vlak voor hen staan. De vier mannen 
duiken automatisch weg tegen de ijswand, maar dan zien 
zij de twee reuzen in werkelijke gedaante: het zijn de 
lang gezochten, dr. Anthonius en zijn assistent, Sytze van 
der Meer! De mannen begroeten elkaar hartelijk en na- 
tuurlijk hebben zij wederzijds veel uit te leggen en te 
verklaren. “Wij zijn in handen gevallen van die gemene 


tovenaar’, vertelt dr. Anthonius. ‘Hij heeft ons hier in de 
val gelokt en ons gevangen gehouden. Die ellendeling 
heeft ons beroofd van onze voorraden, zodat wij niet 
konden ontsnappen. Hij roofde alles en bovendien was 
hij van plan een hoge losprijs voor ons te vragen. Die 
schurk is tot alles in staat en ik hoop dat hij gauw gepakt 
wordt” Wat dat laatste betreft kunnen Rob en Kurt dr. 
Anthonius geruststellen: de tovenaar leeft niet meer. 


Maar in welke grot zijn zij nu verdwaald en hoe komt het 
dat in de buurt van dit onderaardse ijshol zoveel vliegtui- 
gen verongelukken? Dr. Anthonius heeft het geheim 
kunnen verklaren. Door een speling der natuur heeft zich 
hier, op de hoogvlakte van Groenland, een enorme ijskap 
gevormd, die door zijn bolvormigheid, werkt als een gi- 
gantische lens. Wanneer de zon schijnt, wordt de warmte 
van de zon door de lens gebundeld en daardoor wordt 
boven de koepel een hitte gevormd die voldoende is om 


elk vliegtuig, dat er over vliegt, te vernietigen. Dát is het 
dodende licht. Bovendien is door dit lenzenstelsel de 
temperatuur in de grot van dien aard, dat de lichamen van 
de verongelukte vliegers, die de tovenaar hierheen heeft 
gebracht geheel intact zijn gebleven. Dr. Anthonius toont 
zijn vrienden de omgekomen vliegers en onwillekeurig 
huiveren de anderen. Dus dit zijn de geheimen van de 
ijsgrot…! ‘Laten we zo spoedig mogelijk de bewoonde 
wereld weer opzoeken’, zegt mr. Fryer tenslotte. 


Met z’n zessen aanvaarden zij nu de terugtocht naar het 
Franse kamp. Wanneer zij nog eens omkijken, zien zij 
hoe de laatste stralen van de zon de ijskap fel verlichten 
en aan alle kanten schieten lichtbundels de ruimte in. ‘Ik 
vermoed,’ zegt dr. Anthonius, ‘dat dit natuurverschijnsel 
is ontstaan door een vulkanische uitbarsting, waardoor 
het gletsjerijs is gesmolten om later in deze vorm weer te 
bevriezen. Maar dat moet vele tientallen eeuwen geleden 
zijn gebeurd.” Wanneer zij in het Franse kamp zijn aan- 


gekomen, stelt Rob de radiozender in werking om de be- 
woonde wereld de redding van dr. Anthonius en Sytze 
van der Meer mee te delen. De Nederlandse geleerde gaat 
zelf voor de microfoon zitten om zijn ervaringen te ver- 
tellen. Bovendien beschuldigt hij de pelshandelaar Möller 
ervan de hand te hebben gehad in zijn ontvoering. ‘Ik 
verzoek u deze misdadiger onmiddellijk te arresteren,’ 
zegt hij, ‘hij is een zeer gevaarlijk en gewetenloos man.” 


De volgende morgen landt een vliegtuig bij het Franse 
kamp en een uur later zitten de zes mannen - en de hon- 
den! - veilig en wel in de niet zo erg comfortabele, maar 
ruime cabine van een Dakota. Het avontuur is ten einde. 
Dr. Anthonius vertelt uitvoerig van zijn ervaringen en 
mr. Fryer zegt dat hij de Deense regering zal voorstellen 
het geheimzinnige licht, dat de wereld zo lang in beroe- 
ring heeft gehouden, het ‘Dr. Anthoniuslicht’ te noemen, 


naar de man die het raadsel heeft opgelost. - Enkele da- 
gen later aanvaarden de zes vrienden hun terugreis naar 
Halifax. De ‘Vrijheid’ wordt ook aan boord gehesen, 
want het seizoen is nu al zo ver gevorderd, dat Rob on- 
mogelijk terug kan zeilen. Maar spoedig hoopt hij weer 
met Skip alleen te zijn, aan boord van zijn eigen schip, 
waarmee hij al zoveel wonderlijke avonturen heeft be- 
leefd. 


Verhaal 32 


De geheimzinnige baron Himota 


Kapitein Rob is met de ‘Vrijheid’ op weg naar het warme 
zuiden. Na zijn koude avonturen, op de barre ijsvlakten 
van Groenland, wil hij de tropenzon wel weer eens een 
tijdje op zijn huid voelen branden. Hij bevindt zich nu op 
de Atlantische Oceaan ten zuidoosten van de Bahama- 
eilanden en zijn voorlopige reisdoel is Curagao, waar en- 
kele vrienden van hem wonen. Hij voelt zich hier, mid- 
den op de oceaan, ver van de drukke scheepvaartroute, 
best op zijn gemak. Het is al een paar weken prachtig 


weer en de wind blijft in de goede hoek. Af en toe gooit 
Rob een lijn uit om wat vis te vangen, maar hij hoeft zich 
niet ongerust te maken over zijn levensmiddelenvoor- 
raad: hij heeft in Halifax flink wat eten ingeslagen om het 
desnoods een paar maanden op zee uit te houden. Op ze- 
kere middag bepaalt hij weer eens precies zijn positie en 
het blijkt dat hij nu honderdveertig kilometer van land is 
verwijderd. 


Rustig zeilt de ‘Vrijheid’ door wanneer de avond valt en 
de zon schitterend in het westen ondergaat. Rob en Skip 
gaan slapen. Dat kan op deze breedte best, want schepen 
zijn hier toch niet in de buurt. De volgende morgen staat 
de zon weer aan een stralende hemel en het wordt vast 
weer een mooie dag. Rob staat juist in zijn kombuis een 
paar eieren te bakken, wanneer hij een gierend geluid 
hoort. Hij is met een paar sprongen aan dek en ziet nog 


juist een paar straalvliegtuigen laag overkomen. Rob her- 
kent het type: het zijn Convair-‘Sea-Darts’, een nieuw 
toestel, dat nog niet zo lang geleden in gebruik is geno- 
men door de Amerikaanse marine. Het zijn watervlieg- 
tuigen met straalmotoren en ze zijn bijzonder snel. Rob 
vermoedt dat er hier in de buurt gecombineerde lucht- en 
marinemanoeuvres worden gehouden en vermoedelijk 
zullen die rustverstoorders nog weleens meer overkomen. 


Enkele uren later ziet Rob een rookpluim aan de kim. Hé, 
zoiets zou je op deze breedte niet verwachten! En het is 
ook geen oorlogsschip, want spoedig worden de omtrek- 
ken van het schip duidelijker: het is een vrachtvaarder, 
die recht op de ‘Vrijheid’ af koerst. Het schip ligt hoog 
op het water en heeft dus waarschijnlijk geen lading in. 
Wanneer Rob na enige tijd nog eens door zijn kijker 
tuurt, neemt hij bovendien waar dat er geen ankers uit de 
kluisgaten hangen. Wat vreemd is dat… Bovendien vaart 


het schip een slingerende koers. Maar er hangen wel ver- 
scheidene seinvlaggen uit. Rob kan die seinen niet thuis- 
brengen, maar opeens begrijpt hij het: hier in de buurt 
worden oefeningen gehouden en vermoedelijk is dit een 
doelschip voor torpedo’s, een oude schuit, nog net ge- 
schikt voor de sloper, die nu onder vuur zal worden ge- 
nomen. Maar dan moeten er ook onderzeeboten in de 
omgeving zijn en de ‘Vrijheid’ moet dus maar een beetje 
uit de buurt blijven. 


Rob wendt het roer, maar het lukt hem niet best het 
stoomschip te ontlopen. Het is inderdaad een oud karkas, 
slecht in de verf en zeer verwaarloosd. Rob zou nu best 
een beetje meer wind kunnen gebruiken, want hoe raakt 
hij dit schip kwijt? Scherp kijkt hij uit naar de periscoop 
van een onderzeeboot, maar er is niets te zien. Dan op- 
eens ziet hij een witte streep snel op de ‘Vrijheid’ aan- 
komen: een torpedo! Rob manoeuvreert wat hij kan, maar 


zal hij het gevaarlijke wapen nog ontlopen? Gelukkig, het 
monster schiet nét achter de ‘Vrijheid’ langs. Rob ver- 
moedt, dat het een nieuw type is, zo’n torpedo, die zelf 
zijn doel zoekt. Nog enkele seconden slechts en de stalen 
vis met zijn dodelijke lading zal zich in de wand van het 
stoomschip boren en Rob hoeft zich over zijn lot geen 
enkele illusie te maken… 


Met een daverende slag ontploft de torpedo, die zich ter 
hoogte van de machinekamer in het schip heeft geboord. 
Huizehoog spuit het water op en door de enorme lucht- 
druk wordt Rob opgetild en omver geworpen. Op het- 
zelfde ogenblik komt het grootzeil naar beneden, want de 
val heeft die druk niet kunnen weerstaan en is gebroken. 
Rob krabbelt overeind en mag zich gelukkig prijzen dat 
hij nog net de dans is ontsprongen. Hij ziet om naar het 
vrachtschip, dat langzaam kapseist. Het schip staat van de 
boeg tot de achtersteven in lichterlaaie en inktzwarte 


rookwolken stijgen omhoog. De torpedo moet een reus- 
achtig gat in de wand hebben geboord, want het lot van 
het schip is snel beslist. Langzaam rijst het achterschip 
omhoog uit de golven, de boeg verdwijnt onder water en 
nu zinkt het schip snel. Wanneer Rob de schade aan het 
grootzeil nader wil opnemen, ziet hij dat de commando- 
toren van een onderzeeboot in zijn nabijheid is opgedo- 
ken. Even later schalt een stem over het water: de 
‘Vrijheid’ wordt gepraaid. 
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Rob ziet dat het een onderzeeboot van de Amerikaanse 
marine is. En wat roept die officier in de commandoto- 
ren? ‘U bevindt zich…’ verstaat Rob, “in gevaarlijk wa- 
ter… Hier worden oefeningen gehouden door de marine… 
U moet pal west koersen… U moet uw koers wijzigen. U 
moet pal west koersen…!’ Ja, Rob vindt het allemaal best, 
maar hij zal dan toch eerst zijn grootzeil moeten repare- 
ren. En hij is toch wel een beetje ontstemd dat zo’n mari- 
ne-officier het niet eens nodig vindt zijn verontschuldi- 
gingen aan te bieden voor het gebeurde van zoëven. 


Tenslotte heeft het maar een haartje gescheeld of de 
‘Vrijheid’ was in de lucht gevlogen. ‘Jullie moeten beter 
uitkijken!’ schreeuwt hij boos, maar de wind verwaait 
zijn woorden. De officier roept nog iets. Rob verstaat 
niet, wat hij zegt, want op hetzelfde ogenblik komen 
weer een paar straaljagers laag overvliegen. Dan duikt de 
onderzeeboot en Rob is weer alleen. Het wrak van de 
getorpedeerde boot is inmiddels helemaal onder de op- 
pervlakte verdwenen. Rob huivert…: dit zijn maar oefe- 
ningen, maar als het eens werkelijkheid was geweest… 


Het grootzeil is spoedig gerepareerd, maar wanneer Rob 
enkele uren heeft gezeild, merkt hij dat de ‘Vrijheid’ 
water maakt. Hij gaat naar beneden en ontdekt dat door 
de hevige trilling van de explosie een paar naden zijn 
gaan lekken. Dat ziet er niet zo mooi uit. Rob moet 
voortdurend pompen en het wordt nu toch tijd een haven 
op te zoeken, want zo kan hij zijn reis onmogelijk ver- 
volgen: de ‘Vrijheid’ moet op de helling. Hij bestudeert 
zijn kaarten en besluit Dominica te bezeilen, waar een 


goede scheepshelling is. Zijn stemming is helemaal be- 
dorven en bovendien zal er van slapen niet veel komen 
nu hij voortdurend de pomp moet bedienen, want naar- 
mate de reis duurt, maakt de ‘Vrijheid’ meer en meer 
water. De volgende morgen komt de kust in zicht en te- 
gen de middag bereikt Rob, doodmoe, de haven van 
Dominica, een vriendelijk stadje, tegen de hellingen van 
lage heuvels opgebouwd. 


Enkele uren later ligt de ‘Vrijheid’ al hoog en droog op 
de helling. De werfbaas blijkt een goed vakman te zijn: 
samen met Rob inspecteert hij het schip en ziet direct wat 
er gedaan moet worden. Het karweitje zal wel enkele da- 
gen kosten, maar over het algemeen valt de schade nogal 
mee. “Torpedo’s zijn afschuwelijke dingen, meneer’, zegt 
hij. ‘En u bent er nog goed afgekomen. Enfin, we zullen 
er direct aan beginnen.’ Rob is nu wel gedwongen gedu- 


rende de dagen, waarop de ‘Vrijheid’ op de helling ligt, 
in Dominica te blijven. Hij trekt zijn beste spullen aan en 
informeert bij de werfbaas of er hier een goed hotel is 
waar hij wat kan uitrusten van de vermoeienissen van de 
laatste dagen. ‘Een hotel meneer?’ zegt de werfbaas. ‘O, 
maar dan moet u naar hotel Splendid gaan. Dat is heel 
goed. Daar zult u het best hebben.’ Rob bedankt hem 
voor de inlichtingen en wandelt de stad in. 


Rob laat zich naar het hotel Splendid brengen. Wanneer 
hij zich in het register inschrijft, ziet hij tot zijn verbazing 
dat enkele dagen tevoren nog een Nederlander is gearri- 
veerd: een zekere A. Vreugdenhil, van beroep kapitein, 
geboren in Delfzijl. Vreugdenhil? Maar die naam kent 
Rob toch? Op hetzelfde ogenblik wordt hij op de schou- 
der getikt en wie staat daar in blakende welstand? Zijn 
oude vriend Taaie Toon! ‘Kerel,’ zegt hij, ‘hoe kom jij 
hier verzeild?” Rob staat stomverbaasd. ‘Dat kan ik jou 
eigenlijk net zo goed vragen,’ zegt hij, ‘hoe kom jij in dit 


afgelegen oord?’ Maar dat is gauw verteld. Taaie Toon is 
tegenwoordig kapitein op de 3000 ton metende ‘Paloma’, 
een schip dat onder Panamese vlag vaart en kustreizen 
maakt in dit gebied. ‘En weet je,’ zegt hij, ‘dat je als ge- 
roepen komt? Mijn eerste stuurman is ziek geworden en 
ik zoek nu iemand die hem kan vervangen. Wil jij deze 
reis met mij meemaken?’ ‘Een kustreis?’ vraagt Rob. 
Maar dat blijkt niet het geval. “Kom mee,’ zegt Toon, 
‘dan zal ik het je vertellen.” 


Onder een glas bier bespreken Taaie Toon en Rob de 
reisplannen van de ‘Paloma’. ‘Ik ga een wereldreis ma- 
ken,’ zegt Toon, ‘de reder en de bevrachter logeren ook 
in dit hotel en zij zullen zometeen wel komen. Ze betalen 
een hoge gage en je zult er dus niet slechter op worden. 
Er is onder de bemanning nog een Nederlander, de eerste 
machinist Vink. Ik zou het bijzonder plezierig vinden 
wanneer je mee zou kunnen gaan. Voel je er iets voor?’ 
‘Och ja,’ zegt Rob, ‘ik heb je al verteld dat mijn schip 


hier op de helling ligt en ik kan voorlopig dus toch niet 
varen. Maar ik begrijp nog niet goed, wat…’ ‘Een ogen- 
blikje, Rob,’ zegt Toon, terwijl hij opstaat, ‘daar komen 
de reder en de bevrachter juist binnen. Ik moet even iets 
bepraten. Wacht even, ik ben zo terug.’ Rob draait zich 
om en ziet inderdaad twee heren binnenkomen. Maar snel 
draait hij zijn hoofd terug, grijpt een krant en maakt zich 
zo goed mogelijk onzichtbaar, want dat kleine mannetje 
daar… 


De reder van de ‘Paloma’ is een lange, rijzige man met 
een grijze snor, maar naast hem loopt een klein mannetje 
met een uilebril en het gezicht van die man heeft Rob va- 
ker gezien. Of vergist hij zich toch? Nee, dat móét Yoto 
zijn, de kleine, maar uitgeslapen assistent van professor 
Lupardi, de geleerde, die sinds jaren spoorloos is ver- 
dwenen. Rob wandelt, quasi verdiept in zijn krant, naar 
de receptie en informeert daar wie die kleine Japanner is, 


waarmee Taaie Toon nu staat te praten. ‘Dat is baron 
Himota,’ zegt de chef de réception, ‘hij heeft kamer 132, 
op dezelfde verdieping als u” Rob kijkt de kleine man 
nog eens goed aan. Nu ja, al die Japanners lijken ook op 
elkaar en het zou toch wel erg vreemd zijn wanneer hij 
die rare Yoto nu hier in de vermomming van een Japanse 
baron en een eerzame scheepsbevrachter zou ontmoeten. 
Maar de gelijkenis is toch wel erg treffend. 


De volgende morgen gaat Rob een kijkje nemen in de 
haven. Daar ligt de ‘Paloma’, een mooi, nieuw schip, dat 
er goed onderhouden uitziet. Rob gaat aan boord en 
maakt kennis met de tweede stuurman, een Italiaan, de 
derde stuurman, een Ier en meester Vink, de eerste ma- 


chinist, een alleraardigste kerel. ‘En,’ zegt Taaie Toon 
even later, wanneer hij ook aan boord komt, ‘heb je al 
besloten wat je doet?’ ‘Je kunt op mij rekenen, Toon,’ 

zegt Rob, ‘ik ga met je mee.’ Toon straalt van genoegen, 
Rob moet maar meteen met hem meegaan, want er is nog 


veel te doen. Op de kade liggen stapels goederen gereed 
die nog in het ruim moeten: balen vezels voor New York 
en San Francisco en ook staan er zes grote kisten, waarin 
koelkasten zijn geborgen. ‘Die nemen wij mee in op- 
dracht van baron Himota,’ vertelt Toon nog, “ik hoop 
maar dat ze onbeschadigd overkomen, want hij is er 
blijkbaar erg op gesteld. Enfin, de tweede stuurman is 
wel voor zijn taak berekend en zal er wel voor zorgen, 
dat de boel goed op z’n plaats komt.’ 


Rob neemt meteen de ladingsmanifesten en andere 
scheepspapieren door. Hij heeft zulke documenten lang 
niet in zijn handen gehad en hij moet aan de nieuwe si- 
tuatie nog even wennen. Ja, die kisten met die koelkasten 
moeten wel erg kostbaar zijn, want daarvoor moet een 
groot gedeelte van ruim 2 openblijven. En eens kijken, 
wat is de eerste aanloophaven? Juist. ‘Kun je er nogal 
wijs uit worden?’ vraagt Toon. ‘Och, welja,’ zegt Rob, 
‘het zal best lukken.” Op dat ogenblik gaat de deur open 
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en treedt baron Himota binnen. Rob mompelt iets, schuift 
zijn paperassen bij elkaar en verlaat de hut, er wel voor 
zorg dragend, dat de Japanner zijn gezicht niet ziet. Want 
hij vertrouwt die kleine man toch niet en elke keer weer 
denkt hij Yoto voor zich te zien. Enkele ogenblikken later 
ziet Rob dat baron Himota en Taaie Toon staan te kijken 
naar het inladen van de grote kisten met de koelkasten. 
Kijk, de baron geeft zelf aanwijzingen. Wat is er met die 
kisten aan de hand? 


Wanneer Rob die middag zijn bagage uit het hotel gaat 
halen, ziet hij dat baron Himota juist het gebouw verlaat. 
Rob wacht even tot de auto met de Japanner is weggere- 
den en dan gaat hij naar zijn kamer. Ofschoon hij nog 
geen zekerheid heeft dat die rare baron inderdaad Yoto is 
- want hoe lang geleden heeft hij Lupardi en zijn kleine 
assistent voor het laatst gezien? - voelt hij toch, dat er iets 
geheimzinnigs met die man is. En waarom ook die grote, 
persoonlijke belangstelling voor die koelkasten? Nee, het 


zou weleens kunnen zijn dat Taaie Toon zich in een wes- 
pennest heeft gestoken. Wanneer Rob op de etage komt, 
waar zijn kamer ligt, ziet hij dat de huisknecht juist bezig 
is de kamer, waar baron Himota heeft gelogeerd, op te 
ruimen. Rob gaat zijn koffers pakken, maar na een paar 
minuten steekt hij zijn hoofd om de deur en vraagt de 
huisknecht of hij soms even tijd heeft een handje te hel- 
pen. ‘Ja zeker, mijnheer’, zegt de knecht beleefd. 


Rob vraagt de huisknecht of hij zijn koffers even naar 
beneden wil brengen en tevens om de portier te vragen 
een taxi voor hem te bellen. Wanneer de man in de lift is 
verdwenen, loopt Rob naar de prullenmand, die baron 
Himota heeft gebruikt. Er liggen een paar verfrommelde 
papieren in. Rob haalt ze te voorschijn en stopt ze snel in 
zijn zak. Misschien geven die papieren een aanwijzing… 
In de taxi strijkt hij de paperassen glad. Ha, dit is een 
brief, die niet helemaal af is. Het briefhoofd is van een 
Japanse fabriek in koelinstallaties en de brief is gericht 
aan een zekere professor John Bowen in New York. In 


tamelijk slecht Engels wordt hierin meegedeeld dat de 
koelkasten zijn verzonden. Een gewone zakenbrief? Mis- 
schien. Maar er is iets dat Robs belangstelling in het bij- 
zonder trekt. Er is namelijk sprake van koelkasten waar- 
mee een temperatuur kan worden bereikt, die het absolute 
nulpunt benadert. Dát is iets nieuws op het gebied van 
koelkasten, want voor gewoon huishoudelijk gebruik heb 
je heus geen temperatuur van bijna 273 graden onder nul 
nodig. Wat zijn het dan voor vreemde apparaten, die de 
‘Paloma’ aan boord heeft? 
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Nog diezelfde avond vertrekt de ‘Paloma’. Wanneer het 
schip de haven uitvaart, gaat Rob naar beneden om nog 
eens een kijkje te nemen in het ruim waar de koelkasten 
zijn gestuwd. Daar staan ze, die vreemde apparaten, maar 
waarom is er zoveel ruimte tussengelaten? Baron Himota 
heeft het zo gewild, heeft de tweede stuurman verteld. 
Rob neemt de omgeving nog eens goed op. Tussen de 
twee rijen kisten is een ruimte opengelaten van bijna drie 
meter. Waarom die kostbare laadruimte niet voor iets an- 
ders gebruikt? En eigenlijk is het ook wel vreemd dat 


koelkasten, die in Japan zijn gemaakt, eerst naar Domini- 
ca worden gestuurd om vandaar naar New York te wor- 
den gezonden. Maar ja, in de internationale handel wor- 
den soms de gekste wegen bewandeld. Enfin, Rob heeft 
voorlopig wel wat anders te doen dan over deze proble- 
men te piekeren. Nog een half uur en hij moet op wacht. 
Wanneer hij even later de trap naar de brug beklimt, ziet 
hij dat de loods juist het schip verlaat. De ‘Paloma’ 
koerst nu pal noord. 


Enkele dagen later komt New York in zicht. Rob is al 
meermalen in deze haven geweest, maar elke keer op- 
nieuw wordt hij geïmponeerd door die reusachtige wol- 
kenkrabbers. Tegen de middag meert de ‘Paloma’ aan 
een van de vele kaden, maar voorlopig kan nog niet wor- 
den begonnen met het uitladen van de goederen die voor 
deze haven zijn bestemd, want de bemanning, die Taaie 
Toon uit alle delen van de wereld weg heeft gehaald, 
wordt eerst nauwkeurig door de politie ondervraagd. De 


Amerikaanse autoriteiten nemen nu eenmaal geen risico 
en willen geen staatsgevaarlijke elementen in hun land 
toelaten. Kostbare uren gaan met dit onderzoek verloren 
en wanneer eindelijk met de werkzaamheden kan worden 
begonnen, is het al laat in de namiddag. Een van de koel- 
kasten is voor New York bestemd, maar omdat het al zo 
laat is, zal het uitladen pas in de loop van de volgende 
dag gebeuren. 


Tot laat in de avond wordt er hard gewerkt. Tegen tien 
uur wil Rob een pijp opsteken, maar hij kan dat ding ner- 
gens vinden. Zou die pijp soms uit zijn zak zijn gevallen 
toen hij in het ruim, waar de koelkasten staan, even zijn 
zakdoek heeft gebruikt? Rob gaat naar beneden en ja, 
daar ligt inderdaad zijn pijp in een hoek bij een van de 
koelkasten. Wanneer Rob weer naar de ladder loopt, blijft 
hij opeens staan. Hij kijkt nog eens naar de koelkasten: 
van boven af valt een felle lichtbundel door het luik en 


twee kasten worden helder beschenen. Verbeeldt hij zich 
dat nou of hoort hij de motor van een van die kasten 
draaien? Och welnee, dat is het zoemen van de dynamo 
in de machinekamer… Maar nee, daartussendoor hoort hij 
toch duidelijk een hogere zoemtoon. Rob wil juist die kist 
nader onderzoeken, wanneer hij tot zijn niet geringe 
schrik ziet dat de voorkant van de kist langzaam wijkt. 
Snel springt hij opzij en verbergt zich in een donkere 
hoek. Wat gaat er nu gebeuren? 


Ee 


En 


HET Ne 


1/4 


Langzaam draait de voorkant van de kist omhoog. Rob 
ziet gespannen toe. Kijk, daar is de witte deur van de 
koelkast. Wat nu? Langzaam, centimeter voor centimeter 
gaat deze deur open en een gestalte kruipt door de nauwe 
spleet. Maar... maar dat is baron Himota! Hoe komt die 
man in die kist? Heeft hij soms de reis als blinde passa- 
gier meegemaakt? Dat is natuurlijk te zot om los te lopen. 
Weer heeft Rob sterk de indruk dat hij met Yoto te ma- 


ken heeft, vooral nu baron Himota een ander kostuum 
draagt. Kijk, hij doet de voorkant van de kist weer zorg- 
vuldig dicht. Rob volgt zijn bewegingen nauwkeurig, 
maar zorgt wel, dat hij niet gezien wordt. Baron Himota 
kijkt even omhoog naar het geopende luikhoofd. Hij gaat 
echter niet naar de ladder, maar begeeft zich naar de deur 
die toegang tot de achter het ruim gelegen vertrekken 
geeft. Rob begrijpt er niets van. 


De deur, waardoor baron Himota is verdwenen, komt uit 
op een gang achter de machinekamer. Die kleine Japan- 
ner is dus wel goed thuis op de ‘Paloma’! Rob klimt snel 
de ladder op en wanneer hij zich over de reling buigt, ziet 
hij dat de baron al de loopplank af is gegaan en over het 
smalle houten steigertje langs de loods loopt. Daar staat 
een politieman die Himota naar zijn papieren vraagt. Die 
zijn blijkbaar in orde en de politieman groet zelfs met 
respect wanneer hij de vreemdeling zijn pas weer over- 


handigt. Rob had nog een moment gedacht dat Himota 
niet als gewone passagier had durven meevaren, omdat 
hij in Amerika als ongewenste vreemdeling niet toegela- 
ten zou worden. Maar dat blijkt dus ook niet het geval te 
zijn. Nu ja, wat heeft hij ook met die rare Japanner te 
maken? Als eerste stuurman aan boord van de ‘Paloma’ 
heeft hij voorlopig waarlijk wel andere zorgen aan zijn 
hoofd. Maar toch… Dat gedoe met die koelkasten laat 
Rob niet met rust en hij krijgt een idee. 


Rob gaat het ruim nog eens in. Hij wil nu toch weleens 
zien hoe die kisten er precies uitzien en hoe ze opengaan. 
Maar wat hij ook probeert, geen enkele kist, ook niet die 
waaruit hij Himota heeft zien komen, kan hij open krij- 
gen. En toch ging zojuist die ene voorwand zo gemak- 
kelijk open. Het is en blijft raadselachtig Aan tafel 
brengt hij het gesprek op de baron. ‘Ik heb hem de hele 
reis niet gezien,’ zegt hij, ‘verwacht je hem nog aan 
boord, Toon?’ ‘Jazeker,’ antwoordt de kapitein, ‘ik heb 
bericht gekregen dat baron Himota zelf komt om de kist, 


Het schip ligt drie dagen in New York en op de laatste 
avond komt Tino, de tweede stuurman, de hut van Rob 
binnen. ‘Ga je mee de stad in?’ stelt hij voor. ‘We kun- 
nen nog lang genoeg lucht en water zien.” Rob voelt daar 
wel voor: hij wil New York bij avond ook wel weer eens 
bekijken. En een uur later slenteren beide officieren over 
het drukke Times Square. Wát een drukte! Lichtreclames 
van winkels en theaters flitsen aan en uit, in een onafge- 
broken rij glijden glanzende auto’s voorbij en op de trot- 
toirs verdringen de voetgangers elkaar. Zo’n drukte is ei- 


die voor New York bestemd is, in ontvangst te nemen.” 
En inderdaad, de volgende morgen staat de kleine Japan- 
ner met zijn bolhoed, zijn uilebril en zijn wandelstok, op 
de kade. Er is een speciale vrachtwagen gecharterd die de 
koelkast moet vervoeren en de baron geeft voortdurend 
aanwijzingen hoe dat vervoer moet gebeuren. Rob zorgt 
er wel voor dat hij zoveel mogelijk met de rug naar de 
man op de kade blijft staan, want voorlopig wil hij toch 
liever niet herkend worden. De man herinnert hem nog 
altijd te veel aan Yoto. 
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genlijk niets voor Rob, maar Tino, die hier nog nooit eer- 
der is geweest, kijkt zijn ogen uit. Dan hoort Rob een 
krantenjongen schreeuwen: ‘Beroemde atoomgeleerde 
spoorloos verdwenen!’ Hij koopt een krant en leest het 
bericht dat een zekere professor John Bowen uit zijn la- 
boratorium te Orange, New York, is verdwenen. Alle na- 
sporingen zijn op niets uitgelopen en de politie staat voor 
een raadsel. Rob stopt de krant in zijn zak. Dat verhaal 
moet hij aan boord nog eens precies nalezen. 


Wanneer Rob en Tino weer aan boord komen, staat Toon 
ongeduldig te wachten. ‘Ik heb order gekregen direct te 
gaan varen,’ vertelt hij, ‘de loods is al aan boord. 
“Waarom die haast opeens?’ vraagt Rob. “We zouden 
morgen toch pas afvaren?’ ‘Dat weet ik ook niet,’ zegt 
Toon, ‘maar ik heb mijn orders.’ Er moet nog wel het een 
en ander gebeuren voor het schip klaar is voor vertrek en 
in het oosten gloort reeds de nieuwe morgen, wanneer 
Rob de deining van de oceaan weer onder zijn voeten 
voelt. Dat bericht in die krant laat hem echter niet los. Nu 


ja, er zijn wel eens meer atoomgeleerden verdwenen en 
afgezien daarvan, die Amerikaanse kranten zijn niet zo 
verschrikkelijk betrouwbaar… Maar tóch. Zou er enig 
verband kunnen bestaan tussen die rare Japanse baron, 
die zo sprekend op Yoto lijkt, en die verdwenen profes- 
sor? Enfin, voorlopig heeft hij wel wat anders te doen. 
Toon laat hem het telegram zien dat hij de vorige avond 
heeft ontvangen. Daarin wordt hem meegedeeld dat hij 
naar San Francisco moet varen via het Panamakanaal, 
maar eerst moet hij nog een vracht oppikken in Jamaica. 
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Zestien dagen na het vertrek uit New York loopt de 
‘Paloma’ de haven van San Francisco binnen. Hier moet 
weer zo’n grote koelkast worden gelost, vertelt Toon aan 
Rob, wanneer ze onder de Golden Gate-brug doorvaren. 
Rob neemt zich voor die kist nu eens precies in de gaten 
te houden. Zelf moet hij aan dek blijven, maar Tino kan 
hij wel in vertrouwen nemen. Hij vraagt de tweede 
stuurman even mee te gaan naar het ruim, zodra het schip 
is gemeerd en de luiken zijn geopend. ‘Jij hebt op het 


ogenblik geen wacht,’ zegt Rob, ‘en je hoeft het natuur- 
lijk niet te doen als je er geen zin in hebt, maar ik had 
graag dat je hier die kisten een tijdje in de gaten hield.” 
“Wat is er dan met die kisten?’ vraagt Tino verbaasd. Rob 
legt hem in korte bewoordingen uit wat hij gezien heeft 
en wat hij vermoedt. Tino vindt het maar een raar ver- 
haal. ‘Die Japanse baron een blinde passagier! Haha, dát 
had ik nooit achter hem gezocht,’ zegt hij, ‘maar ik ben je 
man, Rob. Ik zal die boel hier goed in de gaten houden.” 


Rob blijft zoveel mogelijk in de buurt van het ruim waar 
Tino zich verdekt heeft opgesteld. En na ongeveer ander- 
half uur wachten, ziet hij inderdaad weer een plank van 
een van de kisten, waarin de koelkasten zijn opgeborgen, 
bewegen. Nu goed opletten! Van zijn hoge zitplaats af 
kan Rob niet alles even goed zien, maar… ja, daar komt 
wéér iemand uit de kist! Nu wordt het toch wel een beetje 
mal. Zal hij Toon waarschuwen? Nee, liever even blijven 
kijken, wat er nu gebeurt. Tino zal die vreemde snoes- 


haan wel in zijn kraag grijpen. Is het weer die Japanse ba- 
ron? Rob kan het niet goed zien. Maar dan ziet hij het 
gezicht van die kleine man met die bolhoed even héél 
precies en nu is Rob er van overtuigd dat hij met Yoto te 
maken heeft. Ondertussen heeft Tino de ‘blinde passa- 
gier’ ook opgemerkt. Wanneer de ‘baron’ naar het wa- 
terdichte schot loopt, springt hij te voorschijn. Rob kijkt 
gespannen toe. Wat zal er nu gebeuren? 


Wat er nu gebeurt, speelt zich binnen enkele seconden af. 
Yoto, die gerucht achter zich heeft gehoord, draait zich 
bliksemsnel om, ziet de tweede stuurman op zich afko- 
men en richt zijn wandelstok op Tino, die onmiddellijk 
bewusteloos achterover valt. Rob ziet nog net dat er enke- 
le knetterende vonkjes uit de wandelstok komen. Dat is 
het beste bewijs: die Japanner is Yoto. Maar wat betekent 
dit alles en wat gebeurt er nu met Tino? Ademloos kijkt 
Rob toe. Yoto gluurt voorzichtig rond, maar ziet niemand 
anders in de buurt. Hij neemt Tino onder de oksels, sleept 


hem naar de nog openstaande kist, duwt de tweede 
stuurman erin, kijkt nog even vlug rond en glipt dan zelf 
ook in de kist. De deur valt dicht en dan is er niets meer 
te zien. Nu wordt het toch tijd dat Rob er zich mee be- 
moeit. Dáár staat de kist waarin Tino en Yoto zijn ver- 
dwenen. Hij móet die arme stuurman helpen, want hij 
heeft al genoeg van Yoto en zijn leermeester, professor 
Lupardi, meegemaakt om niet bezorgd te wezen voor het 
lot van Tino. 
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Aan een touw laat Rob zich vliegensvlug in het ruim 
zakken en drie seconden later staat hij voor de bewuste 
kist. Hij rukt en trekt aan het schot, maar er is niets aan te 
bewegen. En toch heeft hij nog geen halve minuut gele- 
den gezien dat Yoto dat schot zonder enige moeite open- 
de. Wat nu? Er moet snel worden gehandeld, want Yoto 
is tot alles in staat… Rob snelt naar de machinekamer, 
waar hij de hulp inroept van meester Vink. ‘Heb je een 
breekijzer?’ schreeuwt hij hem toe. ‘Kom dan mee, maar 


Wanneer Rob meester Vink naar het ruim heeft gebracht, 
krabt de boordwerktuigkundige zich toch even achter de 
oren. Eén van die kisten opbreken op gezag van de eerste 
stuurman? Nee, dát zal hij dan toch eerst even moeten 
vragen aan de kapitein. Rob staat te stampvoeten van on- 
geduld! Zo gaan kostbare minuten verloren… Maar dan 
rent hij al weg en stormt de hut van Toon binnen. Haastig 
doet hij zijn verhaal. “We moeten direct die kist openbre- 
ken’, zegt hij hijgend. ‘Hoor nou eens Rob,’ zegt Toon, 


vlug!’ “Wat ben je opgewonden, stuur,’ zegt de meester 
kalm, ‘wou je de kluis open gaan breken? Nou, dan heb 
ik wel wat voor je.’ ‘Het is geen tijd voor grapjes,’ zegt 
Rob geïrriteerd, ‘de tweede stuurman zit opgesloten in 
een kist. Ik heb het zelf gezien… En die ellendige Ja- 
panner heeft hem er zelf ingeduwd… Ik kan die kist niet 
open krijgen.’ Meester Vink begrijpt er niet veel van, 
maar aan het gezicht van Rob ziet hij toch wel, dat het 
menens is. 
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‘het is dat ik je goed ken, maar heb jij nou geen spoken 
gezien? Dat verhaal is toch ál te zot?’ Met veel moeite 
weet Rob Toon van de noodzakelijkheid te overtuigen 
dat de kist moet worden geopend en eindelijk geeft Toon 
zich gewonnen en meester Vink krijgt opdracht het 
breekijzer in het hout te zetten. Krakend wijken de plan- 
ken van elkaar. Maar er is niets te zien. De glanzend witte 
deur van de koelkast is goed gesloten. 
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Meester Vink is erg handig met zijn instrumenten en na 
tien minuten zwoegen slaagt hij er in de deur van de 
koelkast open te krijgen. Op hetzelfde ogenblik klinkt er 
een zacht gezoem en een korte, droge tik. Langzaam 
zwaait de deur open. In de kast brandt een fel, wit licht, 
maar verder is er niets te zien. ‘Je hebt je vergist, Rob,’ 
zegt Toon, ‘dit is toch de goeie kast?’ ‘Ik vergis me niet,’ 
antwoordt Rob, ‘ik heb met mijn eigen ogen gezien, dat 
die kerel Tino hierin duwde en toen ook zelf in de kast is 
verdwenen. Waar zijn ze gebleven?’ Rob doorzoekt de 


kast en ook de ruimte daar achter, maar er is niets te vin- 
den. Een rare geschiedenis ‘En als je het mij vraagt,’ 
zegt meester Vink, ‘dan is dit ook helemaal geen koel- 
kast. Ik ken die dingen wel en die zien er van binnen heel 
anders uit.” Maar wat is het dan wel? - Aan boord van de 
‘Paloma’ weet men niet, dat op hetzelfde ogenblik een 
lange, magere man in een witte jas, ergens ver weg, in 
zijn laboratorium zit en op een knopje drukt. Wie is die 
vreemde man? Het is professor Lupardi! 


Op hetzelfde moment waarop Lupardi op een knop drukt, 
staat Yoto naast hem. ‘Stommeling!’ sist de professor. ‘Je 
hebt die koelkast niet goed gesloten. Ze zijn aan boord 
van de ‘Paloma’ aan het peuteren aan die kast.’ ‘Dat is 
mijn fout, meester,’ zegt Yoto onderdanig, ‘maar ik 
moest mij verschrikkelijk haasten. Toen ik die jonge 
stuurman in de kast had gestopt, zag ik nog net dat er ie- 
mand boven door het luik keek. Het was het werk van 
enkele seconden dus…’ Professor Lupardi mompelt nog 
wat en drukt dan een andere knop in. Op een televisie- 
scherm verschijnt nu Toon, die juist de kastdeur weer 


sluit. ‘Die kerels snappen er toch niets van’, bromt Lu- 
pardi. ‘Enfin, voortaan beter uitkijken, Yoto!’ Dan gaat 
hij naar een aangrenzend vertrek waar een man nerveus 
heen en weer loopt. Achterin de kamer ligt op een soort 
bed… Tino, tweede stuurman van de ‘Paloma’! ‘Ik hoop, 
collega,’ zegt Lupardi, ‘dat u zich niet te zeer verveelt. 
Het was nu eenmaal noodzakelijk u hierheen te brengen. 
Ofschoon uw verdwijning in Amerika natuurlijk wel eni- 
ge opschudding heeft veroorzaakt, professor Bowen.’ De 
Amerikaanse geleerde antwoordt niet, maar blijft ijsbe- 
ren. 


Lupardi kijkt even naar Tino en hij spreekt hem in vloei- 
end Italiaans aan. “U voelt zich op het ogenblik misschien 
nog wat duizelig, maar dat gaat wel gauw over. Maakt u 
zich niet ongerust…”’ Op dat ogenblik valt professor Bo- 
wen hem in de rede. ‘Hoort u nou eens, meneer eh. Lu- 
pardi, ik krijg er nu langzamerhand ook genoeg van. Wilt 
u mij verklaren, hoe ik hier kom, waar ik ben en wat u 
van mij wilt?’ “Kalm, kalm, geachte collega,’ antwoordt 
Lupardi, ‘niet zo veel vragen tegelijk. Ik zou u graag alles 
ophelderen maar dat gaat nog niet. Wel kan ik u op uw 
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Lupardi nodigt professor Bowen uit te gaan zitten. Ik ben 
u een duidelijker verklaring schuldig’, zegt hij. ‘Mis- 
schien gelooft u mij niet, maar het geheim, waar honder- 
den geleerden nu al zo lang naar zoeken, heb ik gevon- 
den. Ja, de transmigratie is mogelijk” Lupardi legt uit dat 
het hem is gelukt na talloze proefnemingen elk levend 
organisme om te zetten in elektrische impulsen. De af- 
braak van het organisme geschiedt door middel van een 
spiraalvormig gemoduleerde elektronenbundel met een 
kartelvormige karakteristiek van ultrahoge frequentie. 


eerste vraag antwoorden. U bent hier gekomen door mid- 
del van transmigratie. Het zal u bekend zijn, dat…” 
“Wacht eens even,’ zegt professor Bowen, ‘transmigra- 
tie? Ik weet wat u daar waarschijnlijk mee bedoelt maar u 
weet zelf ook best dat die wetenschap nog niet zo ver is 
gevorderd dat wij mensen of dieren van het ene punt van 
de aarde naar een ander punt kunnen overseinen, zoals 
dat bijvoorbeeld met televisiebeelden wel kan. U wilt 
toch niet beweren, dat u meer weet dan alle andere ge- 
leerden van de wereld?’ 


Bowen luistert stomverbaasd. Hoe lang heeft hij zelf niet 
met die problemen geworsteld! Maar tot nog toe is nie- 
mand er in geslaagd deze wetenschappelijke krachttoer te 
verwezenlijken en deze onbekende, eenzame geleerde 
zou meer weten dan alle onderzoekers bij elkaar? Het is 
haast niet te geloven! Ja, als Lupardi het geheim van de 
transmigratie kent, dan is hij inderdaad in staat mensen 
en voorwerpen te ontbinden, over te seinen en weer op te 
bouwen in een fractie van een duizendste seconde. 


Midden onder dit gesprek komt Yoto binnen om mee te 
delen dat de ontvanger in San Francisco weer op ‘veilig’ 
staat. ‘Prachtig,’ zegt Lupardi, ‘dan ga jij onmiddellijk te- 
rug om de zaak aan boord van de ‘Paloma’ weer te sus- 
sen. Ik denk dat ze daar wel raar zullen opkijken, wan- 
neer je opeens weer voor hun neus staat, maar je vindt er 
wel wat op.’ Professor Lupardi vraagt zijn collega Bowen 
mee te gaan om zich met eigen ogen er van te overtuigen 
dat Yoto straks inderdaad wordt “weggeseind.” Bowen 
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Yoto gaat naar binnen en professor Bowen volgt de ge- 
beurtenissen gespannen. Hij kan zich nog steeds niet 
voorstellen dat deze vreemde geleerde, die zich met de 
titel van professor siert, zo ver in de wetenschap zou zijn 
gevorderd dat hij meer weet dan honderden geleerden te- 
zamen. Maar nu kan hij met eigen ogen controleren wat 
er van waar is. Achter de deur, die toegang geeft tot de 
grote bol, is weer een deur. Samen vormen zij een soort 
sluis. De eerste deur gaat weer hermetisch dicht en nu 
opent Yoto de tweede deur. In het binnenste van de bol 


volgt Lupardi en Yoto door een lange, witte gang. Aan 
het eind daarvan staat een enorme bol opgesteld. Yoto 
opent de deur van deze bol, waarin een fel licht brandt. 
‘Dit is de centrale zendontvanger,’ legt Lupardi uit: ‘deze 
heeft een onbeperkte actieradius. Ik zou Yoto bij wijze 
van spreken ook naar de maan kunnen overplaatsen, 
maar dat heeft geen zin,’ voegt hij er grinnikend aan toe, 
‘en trouwens, zijn aanwezigheid in San Francisco is drin- 
gend vereist.” 
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zal hij straks, wanneer Lupardi op een knop drukt, in een 
ondeelbaar moment worden ontleed, overgeseind en weer 
opgebouwd worden in de ontvanger, die ingebouwd is in 
de koelkast aan boord van de ‘Paloma’. En dat alles ge- 
schiedt met een snelheid van 300.000 kilometer per se- 
conde! Bowen kan zijn ogen haast niet geloven, maar 
voor hij het weet, heeft Lupardi de deur alweer gesloten, 
drukt op een knop en… “Yoto is weer in San Francisco,’ 
zegt hij grijnzend, ‘over enkele ogenblikken stapt hij de 
hut van de kapitein binnen.’ 


Aan boord van de ‘Paloma’ hebben Toon, Rob en Vink 
het zoeken maar opgegeven. Toon gelooft al die verhalen 
van Rob niet direct. ‘Jij hebt teveel avonturen meege- 
maakt, jongen,’ zegt hij kalmerend, ‘en de zenuwen zijn 
je de baas geworden. Geloof mij nou, die Tino heeft jou 
bij de neus willen nemen. Zo meteen stapt-ie binnen en 
lacht hij ons uit” ‘Maar je kent mij toch lang genoeg, 
Toon, om te weten, dat ik wel weet, wat ik zeg’, ant- 
woordt Rob. ‘Ik verzeker je, die ellendige Japanner voert 


Wanneer Yoto de hut van Toon binnenkomt, deinst de 
kapitein van de ‘Paloma’ even verschrikt terug. “Wat is er 
aan de hand, kapitein?’ vraagt Yoto. ‘U schrikt toch niet 
van mij?’ Toon weet niet meer hoe hij het heeft en zon- 
der zich te bedenken vraagt hij: ‘Bent u… Is het waar, ba- 
ron Himota, dat u als verstekeling bent meegevaren? 
Hoe... hoe komt u hier anders?’ Yoto kijkt Toon verbaasd 
aan. “Waar hebt u het over, kapitein?’ zegt hij. “Weet u 
dan niet dat er behalve schepen ook nog vliegtuigen en 
treinen zijn?’ Toon begrijpt dat hij een blunder heeft ge- 
maakt. Maar toch vertrouwt hij het zaakje niet meer en 


iets in zijn schild, waarvan jij niets begrijpt. En ik ook 
niet.” ‘En ik nog veel minder’, zegt meester Vink. “Weet 
je wat we doen, stuur? Wij gaan het hele schip nog eens 
doorzoeken. Die knaap moet zich toch ergens schuil hou- 
den.’ Samen met Rob verlaat hij de hut en Toon, in ge- 
dachten, steekt een nieuwe sigaar op. Dan wordt er op 
zijn deur geklopt. ‘Binnen!’ roept hij verstrooid, niet 
wetend, dat die ‘ellendige Japanner’, zoals Rob Yoto 
heeft genoemd voor de deur staat. 
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nog diezelfde middag gaat hij aan wal en belt zijn reder 
op. Wanneer de verbinding met Dominica is totstandge- 
komen, probeert Toon uiting te geven aan zijn ongerust- 
heid. ‘Er gebeuren zulke rare dingen aan boord,’ zegt hij, 
‘en om u de waarheid te zeggen heb ik het niet begrepen 
op baron Himota. Wat moet ik doen?’ Maar de stem in 
Dominica laat hem duidelijk weten dat er geen keus is: of 
Toon volgt nauwkeurig de instructies van de Japanse ba- 
ron op, of hij kan meteen wel zijn biezen pakken, om 
plaats te maken voor een nieuwe kapitein die niet zoveel 
praatjes heeft. 


| 


De volgende morgen wordt de kist gelost met de koelkast 
die voor San Francisco is bestemd en Yoto staat weer op 
de kade om toezicht te houden bij het lossen. Als de kist 
goed en wel op de vrachtauto staat, die het ding verder 
moet vervoeren, gaat Rob naar Toon toe. ‘Ik heb een 
idee’, zegt hij. ‘Als we eens in een taxi gingen zitten om 
die vrachtwagen te volgen… Tenslotte is Tino spoorloos 
verdwenen en als hij toch nog in die kist zit… Misschien 
is er een dubbele wand of zo iets…”’ Ja, dat lijkt Toon 
geen slecht plan. Trouwens, hij voelt zich ook verplicht 


De vrachtauto rijdt een nauwe straat in, stopt dan en rijdt 
achteruit een poortje binnen. Rob laat de taxi stoppen, re- 
kent vlug af en samen met Toon en Skip loopt hij naar 
het poortje. Maar dat blijkt al gesloten te zijn. Wat nu? 
Rob probeert voorzichtig of hij de deur nog open kan 
Krijgen, maar dat lukt niet. Met Toon neemt hij dan de 
situatie op. ‘Achter dat poortje moet een binnenplaatsje 
zijn,’ zegt Toon, ‘en natuurlijk kun je daar ook komen 
via een van de aangrenzende huizen. Het zou tenminste 
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alles te doen wat kan leiden tot opsporing van de vermis- 
te stuurman. Even later zitten en Rob, Toon en Skip in 
een taxi en zij geven de chauffeur opdracht de vrachtauto 
met de kist te volgen. Toon vertelt onderweg van zijn te- 
lefoongesprek met Dominica. ‘Dat antwoord had ik wel 
verwacht,’ zegt Rob, ‘en natuurlijk moet je aan boord 
blijven, want wij moeten die Jap in de gaten blijven hou- 
den. Hij voert iets in zijn schild.” Ondertussen rijdt de 
taxi steeds verder en de tocht gaat nu naar de grote Chi- 
nezenwijk van San Francisco. 


raar zijn als dat niet zo was. Laten we eens kijken hoe die 
boel hier in elkaar zit…’ Na enig zoeken komen Toon en 
Rob tot de ontdekking dat de binnenplaats moet toebeho- 
ren aan een restaurant in een volgende straat. “Dat is een 
meevaller,’ zegt Rob, ‘dan hoeven we tenminste nergens 
in te breken. Een restaurant kun je tenslotte zo binnenlo- 
pen. Kom mee, Toon, we gaan een bezoek brengen bij de 
Chinezen en dan kijken we binnen wel weer verder.’ 


Achteloos slenteren Toon en Rob naar binnen. Het res- 
taurant ziet er helder en proper uit, maar er zijn slechts 
een paar gasten. Beide mannen doen alsof ze een tafel 
zoeken, maar niet direct kunnen besluiten, waar ze zullen 
gaan zitten. Ze loeren door de ramen en zien buiten een 
gebouwtje dat best een garage zou kunnen zijn. Zou die 
garage op de binnenplaats uitkomen? Ja, Rob ziet dat de 
deur openstaat en hij kan nog net een glimp opvangen 
van een vrachtauto. ‘Zo komen we er niet,’ fluistert Rob, 


‘we moeten door die deur daar.’ En hij wijst naar een 
deur achter in het restaurant. ‘Gewoon doorlopen,’ mom- 
pelt Toon, ‘net doen of je denkt, dat daar nog een andere 
eetzaal is.” Maar wanneer zij de deur naderen, springen 
twee kelners naar voren. ‘Geen toegang, heren,’ zegt een 
van hen in gebroken Engels, ‘hierachter zijn privéver- 
trekken” “Wij zoeken een jonge zeeman,’ zegt Toon in 
het Chinees, “is die hier?’ Maar de kelner haalt zijn 
schouders op, hij weet van niets. 


Rob en Toon weten niet, dat achter die deur iemand staat, 
die het hele gesprek heeft gevolgd. Dat is… Yoto! De 
kleine Japanner kijkt verrast op wanneer hij de stemmen 
hoort van Toon en de eerste stuurman. Zo, die kerels 
hebben de vrachtauto dus gevolgd? Nou, dat is brutaal! 
Maar nu moet er snel gehandeld worden. Yoto loopt snel 
naar buiten, klimt in de vrachtauto, opent de kist, springt 
naar binnen en drukt op een knop. Op hetzelfde ogenblik 
hoort professor Lupardi, duizenden mijlen verder, een 


signaal. Hij opent de deur van de hoofdinstallatie en staat 
weer tegenover Yoto. “Wat nu, Yoto?’ zegt hij. ‘Ik had je 
zo gauw niet terug verwacht? Is er iets mis gegaan in San 
Francisco? Je kijkt zo bezorgd!’ ‘Een onverwachte com- 
plicatie, meester’, zegt de kleine Japanner. ‘De heren aan 
boord van de ‘Paloma’ zijn blijkbaar toch gealarmeerd en 
zij hebben de vrachtwagen met de kist gevolgd.” Nu kijkt 
Lupardi ernstig. ‘Kom mee en vertel mij alles’, zegt hij. 


Wanneer Yoto zijn verhaal heeft gedaan, barst Lupardi in 
een vloed van scheldwoorden uit. ‘Jij idioot,’ zegt hij te- 
gen Yoto, ‘je hebt de hele boel bedorven door die jonge 
zeeman over te seinen. Je begrijpt toch wel dat Toon niet 
zal rusten voor hij weet wat er met die jongen is ge- 
beurd.’ Ja, dat weet Yoto ook wel. Maar wat zullen ze 
doen? ‘Die jongen moet onmiddellijk terug,’ beveelt Lu- 
pardi, ‘haal hem hier!’ Tino, nog altijd wat versuft door 
de vreemde gebeurtenissen die hij heeft meegemaakt, 


Yoto heeft Tino, die half versuft is, snel het restaurant 
binnengebracht. “Zet hem aan een tafeltje in de zijzaal,’ 
zegt hij tegen een kenner, die om de deur komt kijken, 
‘en waarschuw dan vlug die twee zeelieden! Ze zoeken 
deze jongeman. Maar opschieten! Er is haast bij!’ De 
kelner vliegt voor Yoto, die hier blijkbaar alles te zeggen 
heeft. Net als Toon en Rob in hun taxi willen stappen, 
rent hij naar buiten en houdt beiden tegen. ‘Duizend maal 
excuus, heren,’ stamelt hij glimlachend, ‘de heer die u 
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wordt even later door Lupardi in de zendinstallatie ge- 
duwd. ‘Maak je niet ongerust, mijn jongen,’ zegt de ge- 
leerde, “je hebt alles maar gedroomd, straks zul je weer 
ontwaken en dan merk je wel dat wij niet echt bestaan…” 
Op dit ogenblik hebben Toon en Rob in San Francisco 
net besloten het restaurant maar weer te verlaten, want 
hier worden ze toch niets wijzer. Dan horen zij vlugge 
voetstappen. Een kelner is hen nagelopen en roept iets. 


zoekt is toch binnen. De baas had hem in een aparte ka- 
mer gezet, omdat hij niet helemaal in orde was. Volgt u 
mij, alstublieft.” Buigend gaat de kelner Rob en Toon 
voor, die er nu weinig meer van begrijpen. Maar wanneer 
zij in het zijzaaltje komen, kunnen zij hun ogen nauwe- 
lijks geloven: daar zit Tino in levende lijve aan een tafel- 
tje. Maar de jongen schijnt ziek te zijn. Zou hij te veel 
hebben gedronken? En hoe komt hij hier zo plotseling 
verzeild? Het is allemaal erg raar… 


JN À Ti SN 


ul 


Nee, teveel gedronken heeft Tino niet. Maar die arme 
jongen is half bewusteloos. Toon heeft gelukkig een 
flesje vlugzout bij zich en daar knapt Tino wat van op. Ze 
brengen hem vlug naar buiten, duwen hem in de taxi en 
rijden terug naar de haven. Wanneer Toon het portier 
dicht wil slaan, hoort hij een bekend geluid: het geronk 
van een motor die wordt aangeslagen. Ze hebben geen 
tijd meer om weer terug te gaan, maar dat is ongetwijfeld 
de zware motor van de vrachtwagen die hier zoëven met 
de koelkast is binnengereden. Een half uur later brengen 


Toon en Rob de nog altijd niet helemaal bijgekomen Ti- 
no voorzichtig aan boord. “We zullen hem maar gauw 
naar zijn kooi brengen,’ zegt Toon, ‘want hij moet eerst 
maar eens flink uitslapen. Misschien kan hij ons morgen 
vertellen hoe hij daar in die Chinezenwijk verzeild is ge- 
raakt. En dan kunnen wij altijd nog zien of we de politie 
in de arm zullen nemen.’ Maar daar zal wel niets van 
komen, want nog diezelfde dag krijgt Toon orders om te 
vertrekken. Snel wordt olie gebunkerd en de ‘Paloma’ 
verlaat de haven van San Francisco. 


De ‘Paloma’ is nu onderweg naar Wladiwostok. Dat be- 
tekent een lange reis via de grootcirkelroute over de Stille 
Oceaan tot de 47ste breedtegraad, dan op Hakodate aan, 
door de Tsugarustraat en de Japanse Zee naar de haven 
van bestemming, de Russische haven Wladiwostok. Een 
reis van goed 5000 mijlen! Rob loopt elke dag de hut van 
Tino binnen, die nog altijd ziek is, maar het lukt hem niet 
een behoorlijk verhaal van de stuurman los te krijgen en 
nog steeds begrijpt hij niet wat er met de jongen is ge- 
beurd. Er is geen marconist aan boord, maar de derde 
stuurman heeft genoeg verstand van de radio om de toe- 


stellen te bedienen. Ook hij krijgt vaak bezoek van Rob, 
vooral op de uren wanneer de Amerikaanse zenders 
nieuwsberichten doorgeven. En zo hoort hij, nadat de 
‘Paloma’ vier dagen op zee is, dat een zekere professor 
Maloney uit San Francisco spoorloos is verdwenen. Wéér 
zo’n geleerde, die onvindbaar is…? Dat is nu al de twee- 
de! Wat kan dat allemaal betekenen? Ondertussen ver- 
volgt de ‘Paloma’ ongestoord haar weg. Het weer houdt 
zich goed en daarmee mag Rob voorlopig allang tevreden 
zijn. 


Na een reis van vijftien dagen loopt de ‘Paloma’ de Peter 
de Grote-baai van Wladiwostok binnen. In de verte ligt 
de stad, maar voorlopig hebben ze hun doel nog niet be- 
reikt, want eerst moet de loods aan boord komen. Toon 
heeft de nodige vlaggeseinen al gehesen. Tino is sedert 
een dag of vijf voldoende hersteld om weer wacht te lo- 
pen, maar hij zwijgt nog steeds over hetgeen hem is 
overkomen. De ‘Paloma’ ligt nu gestopt en een Russische 
patrouilleboot komt op het schip af. Toon staat op de 


brug met Tino. Maar opeens grijpt Tino de kapitein ste- 
vig bij zijn arm en kijkt verschrikt om. Wat is er aan de 
hand? De jongen staat te beven als een rietje. Is hij bang 
voor die Russen? Maar dan ziet Toon dat baron Himota 
de trap opkomt. Is Tino bang voor die Japanner? Dat kan 
toch niet? Baron Himota doet echter net of hij de bevende 
Tino niet ziet en vraagt Toon om een scheepsroeper. Hij 
zal die Russische boot wel even praaien, zegt hij. 


Yoto neemt de scheepsroeper en begint het Russische 
schip te praaien. Toon verstaat er niets van, want de 
Russische taal beheerst hij niet. Even later komt er ant- 
woord via de luidsprekerinstallatie van het andere schip. 
En dan komt een Russische officier aan boord, die nauw- 
keurig de papieren bestudeert die Yoto hem toont. Hij 
vergelijkt deze met documenten die hij zelf heeft. Het 
onderzoek vordert geruime tijd en ondertussen voeren 
beiden een lang gesprek. Toon staat er maar een beetje 
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voor spek en bonen bij, want niemand schijnt er aan te 
denken hem als kapitein van de ‘Paloma’ in het gesprek 
te betrekken. Nu ja, hij laat het maar aan die Japanner 
over en als het aan hem zou liggen, zou hij het liefst on- 
middellijk rechtsomkeert maken. Maar dan draait Yoto 
zich om en zegt dat het Russische schip langszij zal blij- 
ven liggen om de kist met de koelkast, die voor deze ha- 
ven bestemd is, over te nemen. 


Wanneer de kist met de koelkast voor Wladiwostok uit 
het ruim wordt gehesen, geeft Yoto weer nauwkeurige 
instructies en keer op keer maant hij de matrozen tot 
voorzichtig manoeuvreren. De Rus staat er maar gelaten 
bij te kijken en vindt het blijkbaar best dat die vreemde 
Japanner ook zijn ondergeschikten commandeert. Van de 
brug af slaan Toon en Rob het schouwspel gade. ‘Van 
passagieren komt in elk geval niets,’ zegt Toon, ‘het is de 
bedoeling dat we meteen weer vertrekken. En als ik hem 
goed heb begrepen, gaat baron Himota niet verder met 


Ondertussen is professor Lupardi in zijn ver verwijderd 
hoofdkwartier uitermate tevreden over de gang van za- 
ken. Yoto heeft zichzelf na zijn aankomst te Wladi- 
wostok terstond ‘overgeseind’ en geniet nu al bijna twee 
maanden van een welverdiende rust. Op een groot cilin- 
dervormig elektronenscherm volgt hij, samen met Lu- 
pardi, van dag tot dag de vorderingen van de ‘Paloma’ en 
wanneer het schip de monding van de Gironde nadert, 
maakt hij zich gereed om straks in Bordeaux weer op de 
kade te staan als het schip de haven binnenkomt. Lupardi 


ons mee.’ En inderdaad, wanneer even later de kist aan 
dek van het Russische schip staat, stapt deze over op het 
andere schip. In de machinekamer van de ‘Paloma’ rin- 
kelt de telegraaf en de schroef begint langzaam te draai- 
en. Een nieuwe lange reis begint, want de volgende kist 
moet worden afgeleverd in Bordeaux. De reis gaat door 
de Oost- en Zuid-Chinese Zee naar Singapore, waar ge- 
bunkerd zal worden en dan zal de ‘Paloma’ via de Indi- 
sche Oceaan en het Suezkanaal naar de Middellandse Zee 
varen. Een reis van bijna 13.000 zeemijlen. 


geeft hem zijn laatste instructies en drukt hem op het hart 
nu vooral geen rare streken uit te halen, want aan boord 
van de ‘Paloma’ zal men zo langzamerhand toch wel in 
de gaten hebben gekregen dat er iets vreemds is met die 
koelkasten. - Enkele uren later begroet Rob de Franse 
loods die aan boord komt. Rob heeft van de lange reis 
gebruik gemaakt om zijn baard te laten staan. En dat 
heeft hij natuurlijk niet zo maar voor de aardigheid ge- 
daan… 


Maar in Bordeaux dreigen opeens nieuwe moeilijkheden. 
De havenarbeiders zijn in staking gegaan en wanneer 
Toon zijn bemanning vraagt zelf de kist te lossen, regent 
het protesten. En nu komen er ook andere grieven los. 
Vele leden van de bemanning hebben nu langzamerhand 
wel genoeg van deze eindeloze reis. In San Francisco 
hebben zij voor de laatste keer kunnen passagieren - die 
paar uur in Singapore niet meegerekend - en zij willen nu 
wel weer eens aan wal. Sommigen willen afmonsteren, 
want zij vinden het nu helemaal welletjes. Toon zit met 


de handen in het haar, want hij vreest moeilijkheden met 
baron Himota. Die is weliswaar in Wladiwostok van 
boord gegaan, maar ongetwijfeld zal hij hier wel weer 
opduiken en wanneer er dan niet wordt gelost, zal hij wel 
woedend worden. Boos loopt hij, na een vruchteloze con- 
ferentie met enkele bemanningsleden, naar zijn hut, opent 
de deur en… deinst van schrik haast terug. Want daar zit 
baron Himota al weer op hem te wachten. Waar komt die 
rare Japanner nu weer zo plotseling vandaan? 
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Toon vertelt baron Himota welke moeilijkheden er zijn 
gerezen, maar wonderlijk genoeg vat zijn opdrachtgever 
dit alles nogal laconiek op. “Voor een extra beloning kun 
je alles van je mannen gedaan krijgen’, zegt hij. ‘Geef ze 
een premie als ze de kist willen lossen.” Toon zegt, dat hij 
zoveel geld niet aan boord heeft en dat hij voor zulke 
dingen trouwens met de rederij overleg moet plegen. 
‘Welnee,’ zegt baron Himota, ‘dat is helemaal niet nodig. 
Ik zal die mannen zelf wel betalen: twintig dollar voor 


ieder die helpt de kist te lossen.’ En zelf betaalt hij de 
bemanning de extra beloning uit. Wanneer de kist goed 
en wel op de kade staat, geeft Himota Toon opdracht nu 
eerst door te varen naar Amsterdam en vandaar naar 
Londen te gaan. Dat is dan tevens de laatste haven. ‘Nou, 
ik ben blij, dat de reis er dan op zit’, zegt Toon openhar- 
tig. ‘Dat begrijp ik, kapitein,’ zegt de baron, ‘maar u weet 
niet dat u met deze reis een bijzonder goede zaak hebt 
gediend.” 


Alvorens Bordeaux te verlaten, neemt de ‘Paloma’ nog 
een lading wijn in, maar dan worden de trossen losge- 
gooid en begint de reis naar Amsterdam. Die tocht duurt 
maar drie dagen. Rob zit elk ogenblik van zijn vrije tijd 
in de hut van de marconist en luistert geregeld naar de 
nieuwsuitzendingen. Na de verdwijning van twee Ameri- 
kaanse atoomgeleerden verwacht hij elk moment het 
nieuws te horen dat er nu ook een Russische en een Fran- 
se geleerde spoorloos zijn verdwenen, maar daarover 
verneemt hij niets. Rob is blij wanneer de ‘Paloma’ na 
enkele dagen het Noordzeekanaal opvaart en hij zijn va- 


derland weer eens terugziet. Kijk, daar blinkt de gouden 
kroon van de Westertoren en daar heb je de koepel van 
het Centraal Station. Ach, hij heeft toch misschien spo- 
ken gezien en misschien is hij door zijn vele avonturen 
van de laatste jaren inderdaad een beetje over zijn toeren 
geraakt… Maar Rob weet niet dat tezelfdertijd meester 
Vink in de machinekamer de schrik van zijn leven krijgt. 
Opeens gaat namelijk een deur open, die toegang geeft 
tot het ruim en door die deur treedt… baron Himota bin- 
nen! 


Rob houdt baron Himota scherp in de gaten wanneer hij 
de douaneloods binnengaat met de papieren die bij de 
koelkast horen. De douane is bijzonder vriendelijk en de 
kleine Japanner blijkt ook al over goede papieren voor 
Nederland te beschikken. Rob ziet op de douanestukken 
naar welk adres de koelkast moet worden verzonden: 
naar professor dr. Boontjes, een atoomgeleerde, die te- 
vens directeur is van een laboratorium dat even buiten de 
stad is gelegen. Rob neemt snel een besluit. Hij overlegt 
even met Toon en even later staat hij in een telefooncel 
en belt een taxi. Wanneer de wagen voor komt rijden, 


geeft hij de chauffeur het adres van het laboratorium op. 
Misschien kan hij Yoto vóór zijn… Maar wanneer hij in 
de taxi zit, schiet het hem te binnen dat het zaterdagmid- 
dag is. En waarschijnlijk is het personeel van het labora- 
torium dus naar huis. “Wilt u een beetje snel rijden?’ 
vraagt hij de chauffeur. ‘Tk heb nogal haast.’ ‘Ik zal mn 
best doen, meneer’, antwoordt de chauffeur, en snel 
schiet de wagen door het drukke verkeer. Spoedig zijn zij 
op een brede buitenweg en de snelheidsmeter springt 
naar voren. 


Wanneer Rob bij het laboratorium arriveert, ziet hij tot 
zijn opluchting dat er nog personeel aanwezig is. Hij 
wordt ontvangen door de secretaresse van prof. Boontjes. 
Gaat het over de koelkast? Ja, dan zal professor zeker wel 
even tijd hebben. En twee minuten later stapt Rob de ka- 
mer van professor Boontjes binnen. ‘Ik moet u ernstig 
waarschuwen, professor…’, begint Rob, wanneer hij te- 
genover de geleerde zit. En dan doet hij snel zijn verhaal. 
Maar de professor hoort hem onbewogen aan. ‘U vergist 
zich, stuurman,’ zegt hij tenslotte, ‘die koelkast is voor de 


wetenschap zeer belangrijk. Het is daarmee mogelijk 
materiaal te testen in omstandigheden, gelijk aan die van 
de wereldruimte. En wat u zegt over verdwijnen van 
mensen… gelooft u dat nou zélf? Voor Rob iets kan zeg- 
gen, wordt er op de deur geklopt. De secretaresse komt 
binnen en zegt dat de vrachtauto met de kist is gearri- 
veerd. ‘Het spijt me, stuurman,’ zegt professor Boontjes, 
‘maar ik heb nu geen tijd meer voor u.’ Rob krijgt het 
gevoel dat hij is behandeld als een lastige schooljongen 
en weet nu ook niet meer wat hij moet doen. 


Voorzichtig wordt de zware kist van de vrachtauto gela- 
den en in het laboratorium gebracht. Baron Himota geeft 
voortdurend aanwijzingen hoe het werk moet gebeuren. 
Professor Boontjes staat er glimlachend bij te kijken en 
wrijft zich vergenoegd de handen. Rob staat op een af- 
stand te kijken. Wat moet hij nu doen? Die professor wil 
hem blijkbaar niet geloven en nu Yoto in de buurt is, kan 
hij toch niet veel doen. Bovendien zou die slimme Japan- 
ner hem, ondanks zijn baard, toch herkennen. Maar dan 
krijgt hij een idee. Via een achterdeur komt hij ongezien 


in het laboratorium en verbergt zich daar achter enkele 
machines. Na een half uur zwoegen staat de koelkast op 
zijn plaats en de werklieden verlaten het gebouw. Profes- 
sor Boontjes drukt baron Himota de hand. ‘Ik ben blij, 
dat het eindelijk zo ver is’, hoort Rob de Nederlandse 
geleerde zeggen. Himota maakt een diepe buiging en stelt 
dan voor meteen met de demonstratie te beginnen. ‘Heel 
graag,’ zegt prof. Boontjes, ‘ik ben zeer benieuwd.’ Rob 
ziet gespannen toe. Wat gaat er nu gebeuren? Yoto opent 
voorzichtig de deur van de koelkast. 


Vanuit zijn schuilplaats kan Rob het gesprek tussen de 
twee geleerden niet precies volgen, maar af en toe vangt 
hij toch wel enkele zinnen op. Professor Boontjes schijnt 
erg onder de indruk te zijn en knikt begrijpend, wanneer 
baron Himota hem de werking van de toestellen uitlegt. 
‘U kunt dus met dit apparaat radio-actieve stoffen en 
splitsbaar materiaal microscopisch controleren onder zeer 
lage temperaturen, die zelfs het absolute nulpunt kunnen 
benaderen’, zegt baron Himota. ‘Wanneer u in de kast 
wilt gaan, dan kan ik u de toestellen nog beter demonstre- 
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Op dit moment springt Rob uit zijn schuilplaats naar vo- 
ren. Hij grijpt zijn pistool en roept: ‘Ho, dit keer gaat je 
spelletje niet door, Yoto!’ Baron Himota draait zich ver- 
schrikt om. Even staat de kleine Japanner sprakeloos. 
“Wat-wat moet dat?’ zegt hij dan. Herkent hij Rob? Weet 
hij, wie er tegenover hem staat? ‘Wat je in New York en 
San Francisco hebt uitgehaald, zal je in Amsterdam niet 
lukken!’ schreeuwt Rob. ‘Laat die professor los, of ik 
schiet je neer.” Yoto gaat voorzichtig één pas achteruit, in 


ren.” Op dát moment heeft Rob gewacht. Zo moet het 
ook zijn gegaan in New York, in San Francisco en waar- 
schijnlijk ook in Wladiwostok en in Bordeaux. Maar hij 
kan nu ingrijpen… Professor Boontjes gaat de kast in en 
bekijkt nauwkeurig de instrumenten. ‘Kijk, professor,’ 
hoort Rob Yoto nog zeggen, ‘wanneer u op deze knop 
drukt…”’ Dan ziet Rob hoe de Nederlandse atoomgeleerde 
plotseling de handen verschrikt omhoog heft. Hij is vol- 
komen machteloos! 


de richting van de koelkast. Dan opeens zwiept zijn korte 
wapenstok naar voren en vóór Rob de trekker van zijn 
pistool kan overhalen, zakt hij bewusteloos in elkaar. 
Yoto staat grijnzend naar zijn slachtoffer te kijken. 
‘Sufferd’, zegt hij minachtend. Maar dan springt een 
nieuwe belager op hem toe: Skip, die gezien heeft, dat 
zijn baas is aangevallen. En wat moet Yoto met die lasti- 
ge hond beginnen? Skip staat woedend te blaffen en dat 
beest kan nu nog alles in de war sturen… 


Grommend van woede springt Skip op Yoto af maar deze 
heft opnieuw zijn stokje en de hond valt ook verlamd 
neer. Dan sleept Yoto Rob en Skip in de koelkast waar 
professor Boontjes nog steeds geheel verstijfd met de 
armen omhoog staat. Ver weg in zijn hoofdkwartier heeft 
professor Lupardi alles gevolgd. Hij begrijpt dat er iets 
bijna mis moet zijn gegaan, maar wanneer hij op het 
beeldscherm ziet hoe Yoto nog iemand in de koelkast 
sleept, kan hij een kreet van verbazing niet inhouden. 
Want hij herkent die zeeman met zijn baard onmiddellijk: 


Lupardi verwelkomt Rob heel hartelijk. ‘Ik ben blij u 
weer eens te zien, kapitein’, zegt hij. “Wij hebben elkaar 
al zo vaak ontmoet en ik was u uit het zicht verloren.” 
Rob vertelt Lupardi hoe hij op de ‘Paloma’ terecht is ge- 
komen en hoe de vreemde gedragingen van Yoto zijn 
achterdocht hebben gewekt. Maar wat betekent dit alles? 
‘Ik zal u dit allemaal vertellen,’ belooft Lupardi, ‘maar 
geloof mij, u hoeft geen angst te hebben dat u iets zal 
overkomen. Maar laat ik u en uw landgenoot eerst even 
voorstellen aan de andere heren, die ik hier inmiddels heb 


dat móét Rob zijn. Dus die kerel kruist alweer zijn weg? 
Welnu, des te beter dat Yoto hem onschadelijk heeft ge- 
maakt. Yoto heeft inmiddels de deur van de kast geslo- 
ten, drukt op een knop en even later gaat de deur van het 
laboratorium van professor Lupardi open en duwt Yoto 
de nog half bewusteloze Nederlandse atoomgeleerde naar 
binnen. Rob, die al is bijgekomen, volgt hem en staat 
even verbaasd te kijken. Wat is dit nu? En hoe komt hij 
nu zo opeens hier verzeild? 


verzameld.’ Lupardi gaat Rob en professor Boontjes - die 
inmiddels weer is bijgekomen - voor, opent een deur en 
daar ziet Rob vier mannen om een tafel zitten. Hij her- 
kent direct de Amerikaanse geleerde prof. Bowen van de 


krantenfoto's. Naast hem zit professor Prudon 
(Frankrijk), prof. Maloney uit San Francisco en professor 
Schmidt, een Russische geleerde. ‘Mijne heren,’ zegt Lu- 
pardi, ‘sta mij toe u voor te stellen aan professor Boontjes 
uit Amsterdam en kapitein Rob, een beroemd zeeman.” 


SA 


Professor Lupardi laat de heren alleen en wanneer hij de 
deur heeft gesloten, komen de tongen los. ‘Ik begrijp er 
nog altijd niets van’, zegt prof. Prudon. ‘Wat heeft die ra- 
re kerel met ons voor?’ “De man is gek’, zegt de Ameri- 
kaan Maloney. Maar Rob neemt dan het woord en vertelt 
wat hij van Lupardi afweet. Nee, gek is de geleerde be- 
paald niet. En dan legt hij de geleerden uit hoe zij in de 
val zijn gelopen. “U was de enige die ik op tijd heb kun- 
nen waarschuwen, professor,’ zegt hij tegen professor 
Boontjes, ‘maar u wilde mij niet geloven.’ “Ja, dat is 


waar,’ zegt de Nederlandse geleerde, ‘maar uw verhaa 
klonk ook zo ongeloofwaardig.” ‘Ik begrijp eigenlijk niet, 
waarom wij zo lang moeten wachten. Wij zitten hier nu al 
weken en wat wil hij van ons?’ vraagt nu professor 
Schmidt. ‘Ik denk,’ zegt de Amerikaan Bowen, ‘dat wij 
nog niet compleet zijn. Was de volgende aanloophaven 
niet Londen, kapitein?’ Ja, dat kan Rob bevestigen. En 
inderdaad, na enkele dagen gaat de deur weer open en 
stapt professor Onestone, de Engelse natuurkundige van 
wereldnaam, de kamer binnen. 


De volgende dag treedt professor Lupardi de kamer bin- 
nen waarin de zes bekendste atoomgeleerden van de ge- 
hele wereld bijeen zijn. ‘Mijne heren,’ zegt hij op plech- 
tige toon, ‘de meesten van u zitten hier al vele weken in 
onvrijwillige gevangenschap en het wordt tijd dat ik u 
een verklaring geef van mijn handelingen” Gespannen 
luisteren de geleerden toe. Wat zal er volgen? Lupardi 
vertelt dat het mis zal gaan met de wereld, wanneer de 
wetenschap niet in andere banen wordt geleid. “Wat voor 
resultaat hebben uw onderzoekingen tot dusverre gehad?’ 
roept hij uit. “U hebt met hetgeen u in uw studeerkamers 


en uw laboratoria hebt uitgevonden slechts het wantrou- 
wen, de haat en de naijver vergroot. Over en weer probe- 
ren de landen door middel van spionage elkanders 
atoomgeheimen te weten te komen. En daarom heb ik u 
bij elkaar gebracht, om u in staat te stellen uw kennis uit 
te wisselen. Bovendien zal ik u in kennis stellen van het- 
geen ik weet. Op die manier hoop ik er iets toe bij te dra- 
gen om de wereldvrede te herstellen…’ Rob zit zwijgend 
in een hoek dit alles aan te horen. Hij begrijpt er nog 
steeds niet veel van. 


Op een groot sferisch vlak projecteert professor Lupardi 
nu de onderscheidene atoomfabrieken die in:de laatste ja- 
ren overal ter wereld zijn opgericht. “U speelt een ge- 
vaarlijk spelletje, heren’, zegt hij plechtig. ‘U probeert de 
diepste geheimen van de natuur te doorvorsen, maar be- 
seft niet dat u bezig bent de gehele wereld aan vernieti- 
ging bloot te stellen. De duistere machten, die de wereld 
regeren, maken misbruik van uw kennis en verhinderen 
uw samenwerking. Bovendien, heren, beschikt u niet 
over de grondstof waarmee u alles kunt bereiken. Uw ex- 
perimenten met atoomsplitsing lopen op den duur toch op 


niets uit, tenzij u gebruik maakt van de stof waarmee ik 
nu al vele jaren werk. Dat is het uraniumkwik.’ ‘Beschikt 
u over het uraniumkwik?’ roept prof. Prudon verbaasd 
uit. ‘Jazeker,’ antwoordt Lupardi, ‘ik werk er al jaren 
mee. En met de voorraad waarover ik beschik, zou ik de 
hele wereld al hebben kunnen vernietigen als ik dat wil- 
de. Maar ik heb besloten deze wonderlijke stof aan u ter 
beschikking te stellen, mits u de krachten, die u daarmee 
kunt ontwikkelen, ter beschikking stelt van vredesdoel- 
einden.” 


Gedurende de volgende dagen geeft professor Lupardi 
college in de wetenschap van het uraniumkwik en hij 
deelt de geleerden mede welke resultaten hij hiermee 
reeds heeft bereikt. Hij vertelt, hoe het hem is gelukt een 
toestel te construeren waarmee hij door de ontzaglijke 
ruimten van het heelal kan reizen met voor de weten- 
schap nog ongekende snelheden. Van tijd tot tijd kijken 
de geleerden elkaar ongelovig aan. Hebben zij nu te ma- 
ken met een dwaas of met een genie? Maar wanneer Lu- 
pardi die twijfel merkt, laat hij op het sferische vlak de 
resultaten van zijn onderzoekingen zien. Zo projecteert 


hij verscheidene planeten op het scherm, planeten, die in 
de actieradius van zijn transmigratiezender liggen. Op al 
die planeten is reeds een zenderontvanger gebouwd. ‘En 
als u mij nog niet gelooft, mijne heren,’ zegt hij, ‘dan zal 
ik een van u laten overseinen naar Mars, Venus, Jupiter 
of welke planeet u ook verkiest. Wie van de heren wil 
zich aan dit experiment onderwerpen?’ Maar geen van de 
geleerden heeft zin in deze proef. Maar nu wordt Lupardi 
boos. Hij zál het bewijs leveren. En dan valt zijn oog op 
Rob. Die zeeman zal hij nu eens, vrijwillig of onvrijwil- 
lig, ‘overseinen’ naar een planeet! 
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Rob voelt bitter weinig voor het experiment, maar hij 
kent Lupardi lang genoeg om te weten dat hij zijn zin 
toch zal doordrijven, ook al verzet hij zich nog zo zeer. 
‘Afgesproken,’ zegt Lupardi, ‘morgen wordt kapitein 
Rob naar een planeet getransmigreerd. U heeft zelf de 
keuze, kapitein, naar welke planeet. Voor vandaag echter 
genoeg hierover. Ik zou u thans nog graag even willen 
meenemen naar mijn sterrenwacht. Ik beschik over een 
kijker waarbij alle andere hier op aarde in de schaduw 
staan. Gaat u mee? Deze kant uit, heren.’ Lupardi gaat 
zijn gasten voor door een lange gang, dan gaan zij een 


aantal trappen op en komen dan in een grote ruimte waar 
een enorme kijker staat opgesteld. Lupardi praat druk en 
stelt de geleerden in staat zo lang te kijken als zij willen. 
Rob piekert er over hoe hij, zo mogelijk met de anderen, 
uit Lupardi’s hoofdkwartier kan ontsnappen. Tot nog toe 
had hij gedacht dat hij zich ergens diep onder de grond 
zou bevinden, maar wanneer Lupardi hier zelfs een ster- 
renwacht heeft ingericht, dan moet deze koepel toch in 
verbinding staan met de buitenwereld en dus… In elk ge- 
val heeft hij nog de tijd tot morgen en wellicht vindt hij 
er iets op om Lupardi nog te ontlopen. 


Wanneer de geleerden ’s avonds bij elkaar zitten, vragen 
zij Rob of hij inderdaad bereid is zich te onderwerpen aan 
het experiment. ‘Liever niet,’ zegt Rob, ‘maar ik maak 
ook niet graag ruzie met Lupardi. Ik heb dus niet direct 
geprotesteerd, maar misschien vind ik er wel wat op om 
er aan te ontkomen. Hebt u overigens uit de sterrenbeel- 
den, die u heeft waargenomen, kunnen opmaken waar wij 
ons hier ongeveer bevinden?’ De geleerden zijn het er 
allen over eens dat Lupardi’s hoofdkwartier ergens op het 
westelijk halfrond moet zijn, iets bezuiden de kreefts- 
keerkring. - Rob moet die nacht een speciale behandeling 
ondergaan, zo heeft Lupardi Yoto opgedragen, om hem 


gereed te maken voor zijn reis. Wanneer hij in zijn bed 
ligt, komt de kleine Japanner met een vreemd drankje dat 
hij Rob aanbiedt. ‘Nu voor de helft opdrinken,’ zegt hij, 
‘en morgenochtend de rest” ‘Goed,’ zegt Rob, ‘ik zal het 
doen.” Maar wanneer Yoto de kamer heeft verlaten, staat 
hij op, kleedt zich aan en sluipt zo voorzichtig mogelijk 
weg. En nu proberen de juiste weg naar de sterrenwacht 
te vinden! Als Yoto nu maar niet om het kwartier komt 
controleren… Maar daar is weinig kans op, want natuur- 
lijk veronderstelt Lupardi niet dat een van zijn gasten een 
poging tot ontsnapping zal doen. 


Voorzichtig om zich heen kijkend, sluipt Rob door de 
lange gangen en komt, zonder dat ergens een alarmschel 
gaat rinkelen, in de sterrenwacht. Overal brandt fel licht 
en Rob prijst zich gelukkig dat Lupardi niet zuinig be- 
hoeft te zijn met elektrische stroom. Ziezo, daar is de 
koepel. Het moet toch raar zijn als het hem nu niet lukt 
naar buiten te komen… Dan verstijft Rob van schrik. In 
de verte hoort hij een sirene huilen. En nóg een… en nóg 
een…! Hij weet niet, dat Lupardi op verscheidene punten 
in zijn hoofdkwartier alarminstallaties heeft aangelegd 
die werken met zogenaamde onzichtbare stralen. Rob 


Even aarzelt Yoto nog. Kan hij toch niet vlug nog wat 
kleren aanschieten. Maar Lupardi wordt boos. ‘Maak dat 
je weg komt!’ schreeuwt hij. ‘Zo meteen is die kerel ver- 
dwenen.” Met zijn wapenstok in de hand gaat Yoto dan 
maar zuchtend op pad. Helemaal naar de sterrenwacht… 
en daar is het altijd zo koud! Rob, die in de koepel zit, 
ziet in de verte Yoto naderen. Wat nu? Hij weet, dat hij 
tegenover die geheimzinnige wapenstok machteloos is. 
Maar kan hij geen krijgslist bedenken? Aha, daar krijgt 


heeft zo’n straal onderbroken en prompt daarop gaan si- 
renes in het laboratorium loeien. Lupardi springt over- 
eind in zijn bed, holt naar de kamer van Yoto, wekt de 
kleine Japanner en geeft hem opdracht onmiddellijk een 
onderzoek in te stellen. ‘Alarm in de sterrenwacht,’ 
snauwt de geleerde, ‘haast je een beetje. Dat moet een 
van die kerels zijn, die menen, dat ze zo geleerd zijn. 
Nee, je kunt je niet meer aankleden. Ga maar zo, in je 
nachthemd.” Yoto huivert. Hij lag nét zo lekker te slapen 
en nu dit weer. 
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hij een idee. Yoto is zo uit zijn slaap gewekt en is vast 
niet zo erg helder van geest. Misschien kan Rob hem 
misleiden. Hij neemt zijn pet van zijn hoofd en hangt die 
op een van de toestellen, zó, dat Yoto de indruk moet 
krijgen, dat Rob daar staat. Dan verbergt hij zich snel. 
Zou het lukken? Daar komt Yoto aangesloft. Hij kijkt 
loerend om zich heen en ja, daar ziet hij de uniformpet. 
Wanneer hij zijn wapenstok op de pet richt, springt Rob 
naar voren. Dit is zijn kans... 
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Met één greep ontrukt Rob Yoto de wapenstok en bewus- 
teloos zakt de Japanner in elkaar. ‘Dat heb ik je nu al zo 
lang gegund…, baron Himota!’ mompelt Rob. ‘Blijf hier 
nou maar een beetje liggen. Je baas zal je morgen wel 
vinden.’ Maar nu snel verder, voor er weer zo’n ellendige 
sirene gaat loeien. Waarheen? De enige weg naar buiten 
is die via de kijker. Dat is wel te doen, maar Skip kan 
zo’n klimpartij niet volbrengen. En voor geen geld van 
de wereld zou Rob zijn hond willen achterlaten. Maar 
Rob weet er iets op te vinden. Met behulp van zijn strop- 
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das en zijn broekriem bindt hij Skip op zijn rug vast. O 
ja, en nu zijn pet nog! Hij zou dat ding haast vergeten… 
Rob werpt nog een laatste blik op de bewusteloze Yoto 
en dan stapt hij in de lange koker van Lupardi’s sterrekij- 
ker. Het is een moeilijke klauterpartij en met Skip op zijn 
rug valt het helemaal niet mee. Maar in de verte ziet Rob 
de sterren schitteren en de vrijheid is nu zo nabij dat hij 
zeker niet meer terug wil. Het zweet gutst hem van het 
voorhoofd, maar Rob zet door. 


Wanneer Rob eindelijk uit zijn gevangenis is ontsnapt, 
kijkt hij verwonderd om zich heen. Hij staat op een ronde 
berg van naar schatting ongeveer vijfhonderd meter hoog 
en zo regelmatig van vorm dat deze zeker gedeeltelijk 
kunstmatig moet zijn aangelegd. Maar... dan weet hij op- 
eens precies waar hij is. Dat stadje, ginds in het maan- 
licht…, die haven daar… Ja, dit is Dominica, het eiland, 
waar hij, maanden geleden, zijn lange reis is begonnen. 
En dat ligt ook voor de hand, want vanuit deze haven 
werden immers de koelkasten verscheept. En die dingen 


zijn natuurlijk in Lupardi’s onderaardse laboratoria en 
werkplaatsen vervaardigd. Kijk, daar ligt ook een klein 
kasteel in de diepte. Maar waar nu heen? Ginds, in de ha- 
ven moet de ‘Vrijheid’ liggen die hier gerepareerd zou 
worden. Maar misschien heeft Lupardi ook hier allerlei 
geheime wachtposten uitgezet. Tot de morgen aanbreekt 
houdt Rob zich schuil. Dan volgt hij het smalle pad dat 
naar beneden leidt. Na ongeveer een uur hoort hij gerucht 
achter zich. Ah, daar komt een ossekar aan. Als die op 
weg is naar de haven kan hij misschien meerijden. 


Ja, Rob mag meerijden naar de haven. Wanneer de kar 
het kasteeltje passeert, vraagt Rob wie daar woont. ‘Dit is 
het kasteel van Don Romeo’, vertelt de voerman trots. 
‘Een groot en rijk man, bezitter van het grootste deel van 
het eiland. Hij bezit ook vele schepen en is bovendien 
een geleerde van naam. Ze zeggen dat hij de wereld wil 
hervormen en er een nieuw paradijs van wil maken. Maar 
dat zal hem wel nooit lukken…’ ‘Nee,’ zegt Rob, ‘dat 
denk ik ook.’ ‘Kent u hem dan?’ vraagt de voerman. ‘Ik 
eh. ja, ik geloof, dat ik hem wel eens heb ontmoet’, 
antwoordt Rob die gauw over wat anders begint. Na een 


Vier dagen na zijn vertrek krijgt Rob een schip in zicht. 
Hij herkent het direct: dat moet de ‘Paloma’ zijn, op weg 
van Londen naar Dominica! Natuurlijk praait hij Taaie 
Toon en even later klautert Rob aan boord van het schip 
waar hij zulke vreemde avonturen heeft beleefd. Hij ver- 
telt Toon uitvoerig zijn belevenissen en ook wat er met 
de atoomgeleerden is gebeurd. ‘Nou,’ zegt Toon, wan- 


lange rit komt de ossekar in het stadje aan. Rob bedankt 
de voerman voor zijn hulp en dan laat hij eerst zijn baard 
afscheren om daarna naar de haven te gaan. Daar ligt zijn 
schip, de ‘Vrijheid’, weer geheel opgekalefaterd en klaar 
voor de reis. Een paar dagen houdt Rob zich nog schuil, 
tot hij op zekere dag door de radio tot zijn verbazing het 
bericht hoort dat alle verdwenen atoomgeleerden zijn te- 
ruggekeerd. Lupardi heeft dus toch woord gehouden. De 
volgende dag gaat hij naar de haven om voorbereidingen 
te treffen voor zijn terugreis naar Nederland. 


neer het verhaal uit is, ‘ik ben blij dat er geen misdrijf is 
gebeurd. En als ik je goed begrijp, heeft Lupardi een po- 
ging gedaan die mensen dichter tot elkaar te brengen… 
Nou, dat kan in elk geval geen kwaad.’ Rob neemt af- 
scheid van Toon en de overige leden van de bemanning 
en vervolgt dan zijn reis, op weg naar zijn vaderland, dat 
hij zo kort geleden nog heeft gezien… 


Het Dodende Licht 


Onderweg naar Halifax komt Kapitein Rob in de Canadese wateren 
zijn oude vriend Cigaret Larry tegen, die inmiddels werkzaam is bij 
de Royal Canadian Mounted Police. Hij vertelt Rob dat hij op zoek 
is naar het wrak van een vliegtuig dat in de omgeving is neer- 
gestort. Het vliegtuig vervoerde twee Nederlandse wetenschappers 
die onderzoek deden op Groenland. Als het wrak is gelokaliseerd, 
blijkt het Nederlands gesproken geluidsbanden te bevatten en Rob 
is natuurlijk de enige die Nederlands spreekt… 


De Geheimzinnige Baron Himota 


De Vrijheid ligt met averij op de scheepshelling in Dominica en Rob 
moet enige dagen zijn vertier in de stad zoeken. Wie schetst zijn 
verbazing als hij in een van de havenkroegen zijn oude maat Taaie 
Toon aan de toog ontdekt. Deze is gezagvoerder van het vracht- 
schip Panama dat, in opdracht van ene baron Himota, enorme 
koelkasten naar het andere eind van de wereld moet verschepen en 
hij heeft nog een eerste sturman nodig. Rob heeft toch niets anders 
om handen en neemt deze klus onmiddellijk aan. De zaken nemen 
echter een geheel andere wending als Rob in baron Himota de 
persoon van Yoto, de assistent van professor Lupardi, lijkt te 
herkennen. 
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